
इस बुरे यगु का ईȫ वर

 [भाई ओरमन नेिवल कहते हǾ:]
[यह ȼरपोटȁ, डीकन कɃ संयɝु बठैक के बाद है और भवन के टȄȭटी

बोडȁ जो शुɌवार कɃ रात को थी, हम इस ɓȭताव को पढ़ रहे हǾ, जो
हर पुʕष, हर मिहला से संबं˃ धत हʠगे, यह इस सेवकाई के एक समʻथत
अनुकरण करने वाले ह,ै बोडȁ, पाȭटर और सहयोगी पाȭटर के मन कɃ बात
को जानना चाहǻगे, मǾ आज सुबह इन ɓȭताव को पढ़ता हू।ं हर कोई ʹजतना
हो सके उस पर गभंीरता से सुने और उस पर Ȝयान दǻ।]

[ये ɓȭताव टȄȭटी बोडȁ के ʀारा बनाए और पाȼरत िकए गए थे, और
पाȭटर और सहयोगी पाȭटर के साथ डीकन पूणȁ सहम˃त मǻ ह।ै]

[1: आदरणीय िवǺलयम ɕंहम के उपदेशʠ के सभी टेप केवल ɔेड
सोथमनै के ʀारा बनाए जाने हǾ, जब तक िक बोडȁ के ʀारा आगे
अ˃धसू˃चत नहɀ िकया जाता ह।ै हम इस समय िकसी भी मुȠत टेप
सेवकाई को माȝयता नहɀ देते हǾ। ये टेप मता˃धकार हǾ, और ɔेड
सोथमनै के अलावा िकसी अȝय Ȫयिɝ के ʀारा पुन: ɓȭतुत नहɀ
िकया जा सकता है उनकɃ ǺलǺखत अनुम˃त के िबना।]

[2: कोई भी Ȫयिɝ सभा को आयोʹजत नहɀ करगेा, िकताबǻ या
टेप, ǺलǺखत पुȥȭतका नहɀ बेचेगा, ɓाथȁना के कपड़ʠ को देना या
िकसी भी ɓकार के काडȁ देना, या िकसी उपहार कɃ याचना करना,
इस कलीʹसया या इसके पाȭटर के ʀारा माȝयता ɓाʂ नहɀ ह।ै वे
झूठे दावे के नीचे ऐसा कर रहे हǾ, और उȝहǻ ऐसा करने का अ˃धकार
नहɀ िदया गया ह।ै]

[3: यह कलीʹसया अपने पाȭटर आदरणीय िवǺलयम ɕंहम के
अलावा िकसी भी अȝय सेवक को बाहर नहɀ भेजता ह,ै िक कहɀ भी
और सभाओं को रखे।]

[इन ɓȭतावʠ के कारण इस ɓकार हǾ:]
[यह हमारे Ȝयान मǻ लाया गया है िक सेवक लोग देश को पार करके

अȝय संग˃त मǻ ɓवेश करते ह,ै यह कहते हुए िक वे इससे जुड़े हुए
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हǾ, और इस कलीʹसया के ʀारा भेजे गए हǾ इन सभाओं को रखने के
Ǻलए।]

[हमारे Ȝयान मǻ यह भी लाया गया है िक लोग काडȁ और पुȥȭतका
छाप रहे हǾ, ɓाथȁना के कपड़े और इșयािद बाहर भेज रहे ह।ै मानो
उȝहǻ इस कलीʹसया और इसके पाȭटर के ʀारा ऐसा करने के Ǻलए
अ˃धकार िदया गया था, जो िक सच नहɀ ह।ै यह सराहनीय होगा
यिद आप ऐसा करते हुए पाए जाने वाले िकसी Ȫयिɝ कɃ कलीʹसया
को सू˃चत करǻगे।]

[इन ɓȭतावʠ को पाȭटर आदरणीय िवǺलयम ɕंहम के ʀारा पढ़ा
गया और मजंूर िकया गया ह,ै सहयोगी पाȭटर, आदरणीय ऑरमन
नेिवल, और टȄȭटी और डीकन बोडȁ के ʀारा।]

[“होने पाए ɓभु आपको आशीष दे।”—सȣपा।]
[शाम कɃ सभा मǻ, 65-0801E, भाई ɕंहम बताते हǾ िक िकस तरह

से कलीʹसया बोडȁ ने ये िनणȁय Ǻलए। टेप पर खाली जगह।]
…संभव ह,ै केवल िवȫ वास करो;
केवल िवȫ वास, केवल िवȫ वास करो,
सारी बातǻ संभव ह,ै केवल िवȫ वास…

आइये अपने ʹसरʠ को झुकाये।
िɓय ȭवगɁय िपता, आज ɓातः हम आभारी है िक हम िवȫ वास कर

सकते ह।ै आपके पुɑ, यीशु, के लहू बहाने के ʀारा यह संभव हो सका,
तािक हम उसके अनुɎह के सहभागी हो; और परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां
हो जाये, उसकɃ आȉाकȼरता के ʀारा Ɍूस पर मरा, उस पर िवȫ वास करने
के ʀारा ȝयायो˃चत हुये और उसका पुनʕșथान, और अब पिवɑ आșमा
हमारे ɚदयो मǻ उड़ेला ह।ै
2 हम इस सुअवसर के Ǻलए आभारी है िक यहां इस ɓातः अपने िवचारʠ
मǻ सहभागी होने आए ह,ै और हमारा गीतʠ, गवािहयʠ, और भजन संिहता
पढ़ने, आपके वचन को पढ़ने के ʀारा, और सșय भाव से पिवɑ आșमा कɃ
ɓतीȈा कर रहे हǾ िक इस ठहराये समय के Ǻलए सदेंश दे। ɓभु, इसे ɓदान
करǻ। होने पाए आज यहां होना हमारे Ǻलए लाभदायक हो। और जब हम
भवन छोड़े, तो हम भी इȣमाऊस से आने वाले लोगʠ के समान कहे, “Ȋया
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आज ɓातः जब वह बोल रहा था तो हमारे ɚदय हमारे अंदर उȇेʹजत ना
हो रहे थे?” अनतं परमेȫ वर, इन सब बातʠ को Ɏहण करǻ, यीशु मसीह के
नाम मǻ। आमीन।

बठै जाए।
3 शुभ ɓातः, िमɑʠ, यहां इस आराधनालय मǻ और हमारे िमɑ जो वहां
समȭत राʊȄ मǻ ह,ै प˃ʆमी िकनारे से लेकर, िफर से इस ɓातः पूवɁ िकनारे
पर, और उȇर और द˃Ȉण, टेलीफोन संचार Ȫयवȭथा पर।
4 यहां इं˃ डयाना मǻ ये अȏछा िदन ह,ै थोड़े-थोड़े, हलके बादल, ठंडा,
बहुत अȏछा। आराधनालय बाहर, और चारʠ तरफ दीवारʠ तक भरा हुआ
ह।ै हम लोग महान आशा मǻ है िक ɓभु आज यहाँ पर आएगा। और हम
आशा करते हǾ िक परमेȫ वर हमǻ अȏछा िदन देगा आप जहां भी ह।ै और
ये अȏछा िदन ह,ै जो ɓभु ने िदया ह।ै कोई मतलब नहɀ िक मौसम कैसा
ह,ै यह अȏछा िदन ह।ै यहां आकर हम आनिंदत ह,ै अब भी आनिंदत है
िक हमारे िवȫ वास को यीशु मसीह मǻ संसार पर ɓगट करǻ। और हम पर
सुअवसर को लेना चाहते हǾ िक उसके ɓेम को ɓगट करǻ और उसने हमारे
Ǻलए Ȋया िकया ह।ै आज हम…
5 मुझे कुछ ही Ȉण पहले एक—एक घोषणा करने को दी गई, और िफर
यहां मेरे पास कुछ चीजǻ हǾ जो मǾ कहना चाहता हू।ं और उसमǻ से एक,
घोषणा जो मुझे दी गयी उस बोडȁ सभा के िवषय मǻ जो उस रािɑ को हुई।
और वहां उस कलीʹसया से एक ˃डकन जो एरीजोना मǻ बस गया ह,ै जो िक
भाई कोǺलȝस, हमारा अȏछा भाई ह।ै और जबिक वह दरू ह,ै उȝहʠने, बोडȁ
ने भाई चालɁ कोȊस को उसके ȭथान पर िनयɝु िकया है जबिक वह चला
गया ह।ै और भाई चालɁ कोȊस वधैािनक रीती पर टȄȭटी ʀारा िनयɝु िकए
गए ह…ैया इस कलीʹसया के ˃डकन बोडȁ, भाई कोǺलȝस का कायȁभार लेने
के Ǻलए, उनकɃ अनुपȥȭथ˃त मǻ।
6 और एक बात जो मǾ िफर से कहना चाहता हू,ं मǾ आप सब लोगʠ को
धȝयवाद देना चाहता हू,ं Ȋयʠिक आप मǻ से बहुत से आज रािɑ चंगाई सभा
से पहले घर जाना चाहते हǾ, अȏछे छोटे उपहारʠ कɃ यादगार।े जब से हम
यहां पर है बहुत सारा खाना हमारे Ǻलए लाया गया। मǾ और मेरी पșनी और
मेरी ओर से, और मेरा पȼरवार, िनʆय ही इसकɃ सराहना करते हǾ। कभी-
कभी मǾ इस िवषय मǻ कुछ भी कहने को भूल जाता हू।ं आप जानते हǾ, ये
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इतना Ȫयȭत ह।ै मेरा मȥȭतȬक सारे समय घूमता रहता ह।ै आप कȧपना
कर सकते हǾ िक ये Ȋया है लोग, केवल यही से नहɀ इस कलीʹसया से
परतंु समȭत संसार से। समझे? और ये एक ɓकार से आपको सारे समय
घुमाए रखता ह।ै
7 कोई बालकʠ के समपȁण के बारे मǻ कह रहा था, और बप˃तȭमे कɃ
सभाएं, और आिद-आिद। ये बहुत अȏछा ह।ै मǾ चाहता हूं िक यह कर
सकंू, परतंु ये इतना िमला-जुला ह,ै किठन ह,ै िक मेर—ेमेरे पास समय
हो। मǾ अपना मȥȭतȬक ठीक इस पर इस संदेश पर रखे रहू।ं आप जानते हǾ
बाईबल ने चेलʠ से कहा, या…चेलʠ ने, बȥȧक, बाईबल मǻ, कहा, “जाओ,
ȭवयं अपने बीच ढंूढो, एक Ȫयिɝ सȣमािनत, और ईमानदार और पिवɑ
आșमा से भरा हुआ, तािक वे मामलʠ को देखभाल सके।” और मǾने िबली
को बताया…

उसने कहा, “िपताजी, Ȋया आप इस बार बालकʠ को समȺपत करने
जा रहे हǾ?”

मǾने कहा, “ओह, ɓभु!” समझǻ? यिद…हमारे पास बहुत से हǾ जो
समपȁण के Ǻलए ɓतीȈा कर रहे ह,ै और यह ठीक बात ह,ै मुझे बस एक
बार आना पड़ेगा िक बालकʠ के समपȁण के Ǻलए िवशेष िदन रखूँ। इसǺलए
िक मǾ यह करना चाहता हू,ं अब।
8 परतंु हम ɓșयेक को ɚदय से धȝयवाद देना चाहते ह;ै पșनी, और
मǾ, और हमारा पȼरवार। लोग हमारे Ǻलए ˃डȡबाबदं सामान लाये, ताजी
फǺलयां, तरबूज, खरबूजा, ओह, ȭटȄ ौबरी याने िहसालू। बस कोई भी चीज
जो सोची जा सकती, वे लेकर आए।
9 बहुमूȧय भाई और उनकɃ पșनी उस िदन हमारे Ǻलए एक बड़ी टकɅ
लेकर आए। मǾ अब भी खा रहा हू।ं और ऐसे बस…ओह, मǾ समझता हू,ं
छोड़ने से पहले मुझे इसे साफ करना ह।ै यिद मǾ नहɀ करता हू,ं तो वह इसे
अपने साथ ले जायेगी। और सो—सो हम…हम इन चीजʠ के Ǻलए िनʆय
ही हम सराहना करते हǾ। मǾ बहुत से लोगʠ को जानता हू;ं कुछ को मǾ नहɀ
जानता। जब हम भीतर आए तो वे ʀार मडंप मǻ रखǻगे। और इसǺलए मǾ
वाȭतव मǻ इसकɃ सराहना करता हू।ं

और बहुतʠ को मǾ जानता हू।ं मेरे पास…मǾने बहुतʠ को देखा ह,ै और
बहुत से हǾ ʹजȝहǻ मǾ नहɀ देख पाता हू।ं मǾ—मǾ िन˃ʆत हूं िक हर कोई
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समझता है िक मǾ ɓșयेक के Ǻलए लाना चाहता हूं यिद मǾ—मǾ कर सकता
होता, परतंु मǾ एक ही हू।ं समझे? िक…मǾ ɓșयेक को नहɀ ले सकता। मǾ
सब कुछ कर रहा हूं मǾ जानता हूं िक इसे कैसे कʖं।
10 इसǺलए, परमेȫ वर आपके साथ हो। मǾ िन˃ʆत हूं िक एक आपके साथ
होगा; वह यीशु मसीह, और वह हो सकता ह।ै केवल वही Ȫयिɝ है जो
सवȁȪयापी ह।ै और वह सवȁशिɝमान भी ह,ै इसǺलए वह हर आवȫयकता को
पूरा कर सकता ह।ै और, सब कुछ जानने वाला भी, आपकɃ आवȫयकताओं
को जानता है िक आपकɃ Ȋया आवȫयकता ह।ै
11 मǾ ɓșयेक को आȉा देता हूं िक मǾ नहɀ कʖंगा…मǾ ʹजतनी जȧदी पा
सकता था मǾ पा रहा था, यहां तक िक जब से मǾ इस ɓातः यहां पर हू,ं
मǾ हर एक को लूगंा जो मǾ ले सकता हू।ं और यिद…जो मǾ चूकता हू,ं
सवȁशिɝमान परमेȫ वर आपकɃ सारी आवȫयकताओ को अपनी मिहमा के
धन के अनुसार देगा—देगा।
12 (मǾ इसे बहुत भली ɓकार से नहɀ पढ़ सकता। Ȋया आप इसे पढǻगे?)
ये एक ɓकार कɃ िवशेष घोषणा ह।ै और मǾ सोचता हूं िबली पॉल को ये Ǻलख
लेना चािहए। इसǺलए वह मेरे समान ह;ै यहां तक िक मǾ अपनी Ǻलखाई भी
नहɀ पढ़ सकता। और इस ɓकार से अपनी शॉटȁ हǾड ह।ै और यिद आप मेरे
यहां कुछ एक िवषय, वाȊय देखे, यहां Ǻलखे हुए ह,ै आप सोचते है आप
कभी इȝहǻ समझ पाएंगे? मǾ ʹसतारे के समान हू,ं पुल पार करता हू,ं और
आिद-आिद, बस सब…

[भाई नेिवल पढते ह,ै “अकाȂसस के भाई अडायर को भाई परैी Ɏीन से
िमलने के Ǻलए कहǻ तुरतं ही कलीʹसया के पीछे।”—सȣपा।] भाई अदेर,
अरकांसस वाले अदेर, आदरणीय परैी Ɏीन से आराधनालय के पीछे जाकर
तुरतं िमले। ठीक ह।ै
13 अब, तो दसूरी बात ʹजसकɃ मǾ यहां पर घोषणा करना चाहता—चाहता
हूं वह ये ह—ैह,ै अब आज रािɑ को हमारी चंगाई कɃ सभा ह।ै आज रािɑ
हम रोिगयʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे ह,ै और इसǺलए मǾ—मǾ िवȫ वास
करता हूं िक आप यहां पर हʠगे।
14 और हम सब लोगʠ को शुभकामनायǻ भेजते हǾ वहां समȭत राʊȄ मǻ, यीशु
मसीह के नाम मǻ, िक परमेȫ वर आपको इस ɓातः आशीष दे। आपमǻ से
कुछ दोपहर तक हʠगे। वहां ȝयूयाकȁ मǻ, लगभग दोपहर का समय ह।ै और
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एरीजोना मǻ, प˃ʆमी िकनारे पर, ये केवल लगभग सात ही बजे ह।ै इसǺलए
वहां…और यहां हम बीच मǻ ह।ै इसǺलए परमेȫ वर आपको आशीष दे जसेै
आप सुनते हǾ। अब यह हो सकता ह…ै

मǾने इसे अपने ɚदय पर ले Ǻलया ह,ै जबिक यहां…
15 और सभागार के Ǻलए अनुम˃त नहɀ िमली, और अंत मǻ एक ɓकार
से अनुम˃त दे दी; हम एक सभा कर सकते ह,ै परतंु हमǻ बीमारʠ के Ǻलए
ɓाथȁना नहɀ करनी ह।ै मǾ—मǾ नहɀ जानता…ये मेरी सेवकाई ह।ै मुझे वही
करना है जो पिवɑ आșमा मुझे करने के Ǻलए बताता ह।ै इसǺलए मǾने—
मǾने इसे मना िकया, Ȋयʠिक जो पिवɑ आșमा करने को कहता है तो मǾ वह
ȭवतɑंता चाहता हू।ं समझे? इसǺलए मǾने सोचा िक एक िदन और दःुख
उठाए, आराधनालय मǻ, जो भी ह।ै और आज कɃ ɓातः ठंडी ह।ै ɓभु ने
हमारे Ǻलए यहां एक अȏछा िदन बनाया ह,ै इसǺलए हम धȝयवािदत ह।ै
16 अब, यह करते हुए, मǾ यहां अं˃ तम कटोर,े अं˃ तम सात कटोरे कɃ ʺशȈा
देने के उɹेȫय से आया हू,ं और अं˃ तम सात तुरिहयाँ, और अं˃तम सात
गजȁनाये, ɓकाʺशतवाȊय पुȭतक कɃ, इस घड़ी मǻ, इȝहǻ एक साथ करने का
यșन कर रहा हूं ʹजसमǻ हम जीिवत ह;ै िक सात मोहरʠ का खलुना, सात
कलीʹसया काल को जारी रखे। तािक, इसे करने के Ǻलए हमǻ ȭथान िमल
सके। इसǺलए मǾ—मǾ यह आशा करता हू,ं ʹजतनी जȧद मǾ कर सकता
हू,ं हम करǻगे…इसके Ǻलए पयाȁʂ ȭथान पा सकते हǾ, यहां लुईसिवले, ȝयू
अȧबनी मǻ, या एक तबंू को लगाए, तािक हम ʹजतनी देर हो सकती है हमǻ
जब तक ɓभु करने कɃ अगुवाई करता ह।ै
17 परतंु अब इसमǻ, मǾ लोगʠ पर अपने िवȫ वास को ɓगट करने का
सुअवसर लेता हूं और परमेȫ वर पर िवȫ वास, और िफर आपको ʹजस
घड़ी मǻ हम जी रहे हǾ आपको वहां लाऊंगा। और इसके ʀारा, यह िकसी
Ȫयिɝ िवशेष, मतसार, जो भी थे, हो सकता है िनयɝु नहɀ ह;ै यह वसेै ही
जसैा मǾ परमेȫ वर का वचन देखता हू।ं और िपछले रिववार को हमारे पास
वचन पर आșमा का बहुत ही अȏछा उंडेला जाना था। ये बहुत ही लबंा था,
और मुझे इतना ʕकना अȏछा नहɀ लगता; परतंु िफर भी हम नहɀ जानते
िक अं˃ तम बार हम कब िमलने जा रहे ह।ै और हमǻ चािहए, जसेै…चाहता
हू।ं मǾ चाहता हू,ं बȥȧक, जसेै पूवȁज पौलूस ने कहा, “मǾ तुȣहǻ परमेȫ वर कɃ
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पूरी मनसा को बताने से नहɀ ʹझझका।” यीशु ने कहा उसने उसके चेलʠ
से कुछ भी नहɀ ʺछपाया।

और जसेै िक मǾ पिवɑ आșमा के अʺभषेक के नीचे ʕके रहने मǻ इतना
Ȫयȭत हू,ं िक जानूं कौन सी वो—वो घड़ी, समय का सȝदेश कभी-कभी,
मǾ मसीह के दास के ʖप मǻ कतȁȪय को करने मǻ असफल हो जाता हू,ं
एक सेवक कɃ नाई। परतंु मेरे पास बहुत से Ȫयिɝ है जो इसे करने मǻ
मेरी सहायता करते हǾ, ʹजसके Ǻलए मǾ धȝयवािदत हू,ं अपने सारे सेवक
भाइयʠ का।
18 अब, मेरा अथȁ लोगʠ को रोक कर रखना नहɀ ह।ै यिद आप, कहɀ बाहर
है जहां संदेश चल रहा ह,ै खड़े होकर और इस ɓात: इस आराधनालय को
देख सकते ह,ै गǺलयार,े नसȁरी, बाहर कɃ तरफ, रे˃ डयो चले हुए, बसʠ मǻ,
ढेलो मǻ, और आिद, और कारʠ मǻ, आप देखǻगे िक समȭया Ȋया ह।ै और
िफर ɓșयेक सभा बहुत, बहुत सारे याɑा करके; और बुला कर, और आिद-
आिद, वे भीतर ना आ सके। और हमǻ अ˃धक ȭथान कɃ आवȫयकता है
तािक लोग बठै सके और आराम मǻ हो।

और िफर उȝहǻ एक—एक संदेश मǻ लाऊं जो िक मǾ सोचता हूं इतना
आवȫयक ह,ै मǾ अनुभव करता हूं हमǻ चािहए, ɓșयेक को िक आराम मǻ हो
और बठेै, और तािक हम सुन सके; अपने कागज और पǻʹसल, और नोट
और बाईबल और आिद-आिद, िक िवशेष बातǻ वो—वो Ǻलखा करǻ। परतंु
इस तरह मǾने सोचा मǾ समय पर वापस जाऊंगा जो हमारे पास ह,ै ʹजसमǻ
हम रह रहे ह,ै और कुछ चीजʠ को लाऊंगा ʹजनसे आपका सामना होने जा
रहा ह।ै और आपको इनकɃ आवȫयकता पड़ने वाली ह।ै
19 यिद आज मǾ यहां आऊं, या िकसी और िदन, या कोई दसूरा सेवक,
जो लोगʠ के पास संदेश लाने का यșन करǻ, मरते हुए लोग जसेै हम हǾ,
और समय कम और समीप ह,ै जसेै िक मǾ आज के िदन के Ǻलए िवȫ वास
करता हू;ं मǾ एक ढʠगी होऊंगा यिद मǾ कुछ ऐसा लाने का यșन कʖं ʹजसे मǾ
जानता हूं िक आप इससे ɓसʁ हʠगे और वह परमेȫ वर के वचन के िवरोध
मǻ हो, या कुछ तो िक भीड़ को खीचूं, या—या ऐसा ही कुछ तो; मǾ—
मǾ नहɀ होऊंगा…मǾ नहɀ होऊंगा ʹजसके Ǻलए मǾ—मǾ यहां हू,ं िक मसीह
कɃ सेवा कʖं। मǾ कुछ लाना चाहता हूं जो मǾ सोचता हूं आपके Ǻलए अ˃त
आवȫयक ह,ै ना िक केवल िदखाई पड़ना; परतंु सोचते हुए ये कुछ ऐसा
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यिद मǾ आज कल मर जाऊं, ये आपके ɚदय मǻ घर कर जाये और बढ़े और
परमेȫ वर कɃ सेवा हो।
20 अब मǾ यह कहना चाहता हूं िक कुछ है जो तयैार हो रहा है िक घिटत
हो। मǾ यह जानता हू।ं आप मǻ से बहुतʠ को समरण होगा जब भाई जूिनयर
जȊैसन मेरे पास आए मेरे एरीजोना कɃ ओर जाने के थोड़ा पहले, एक ȭवȟन
जो उȝहʠने देखा था। िव˃चɑ बात! िकतनʠ को यह याद ह?ै [सभा, कहती
ह,ै “आमीन”—सȣपा।] और ɓभु ने हमǻ अनुवाद िदया और अȈर-अȈ
यह घिटत हुआ। अब, उसे तब दसूरा ȭवȟन िदखाई िदया था, कुछ तो।
21 और अजीब बात, एक Ȫयिɝ उस िदन यहाँ पर था, जो ओरीगान
से था। शायद ही मुझे जानता हो और…और िबȧकुल वही ȭवȟन देखा,
जो जूिनयर जȊैसन ने देखा था, और—और आकर मुझे बताया। मǾ—मǾ
इसका अनुवाद नहɀ जानता; मǾ ɓभु िक ɓतीȈा कर रहा हू।ं परतंु मǾ जानता
हूं ये कुछ परमेȫ वर कɃ ओर से होने जा रहा ह।ै इसे याद रखǻ। ये यहोवा
यʠ कहता ह,ै ह।ै ये कुछ परमेȫ वर कɃ ओर से आ रहा ह।ै मǾ नहɀ जानता
ये Ȋया ह।ै वाȭतव मǻ आɌमण, बहुत ही ɓभावशाली! खलेु ʕप मǻ, दोनʠ
Ȫयिɝ के उस—उस ȭवȟन के अनुसार…उनमǻ से एक मǾ…वो बपैिटȭट
या ɓेसिपटेȼरयन हो सकता ह।ै आज ɓातः वह—वह यहां पर बठैा हुआ
हो सकता ह।ै मǾ नहɀ जानता। उस िदन वह यहां पर था। मǾ उस मनुȬय को
नहɀ जानता।
22 परतंु उसने अपना ȭवȟन आंखʠ मǻ आंसुओं के साथ बताया। और इसने
उसे िहला िदया। वह इसे इतने दरू से यहां ओरीगांव से बताने आया। इस
ɓकार से, आज ɓातः भाई जकैसन अदंर आए। एक आदमी दसूरे को नहɀ
जानता; एक, दसूरे से हजारʠ मील दरू ह,ै और दोनʠ ने िबȧकुल एक ही
चीज को ȭवȟन मǻ देखा। सो पिवɑ आșमा मुझे अनुवाद को करने से रोके हुए
ह।ै मǾ नहɀ जानता उस मनुȬय को Ȋया बताऊं। परतंु मǾ जानता हूं परमेȫ वर
कुछ करने जा रहा ह,ै और यह हमारे ʔिʊ मǻ शानदार होगा।
23 अब, आज ɓातः का संदेश, मǾ गल˃तयʠ कɃ पुȭतक मǻ से पढ़ना चाहता
हू।ं मǾ ɓचार नहɀ करता या बस…ये एक संडे ȭकूल का पाठ ह।ै और अब,
आप पुʕषʠ और मिहलाओं जो दीवार के साथ-साथ खड़े हǾ, और कोई
Ȫयिɝ उठना चाहता है और आपको थोड़ी देर के Ǻलए बठैने दे, या कुछ
भी, अब, आप मुझे परशेान नहɀ करǻगे; बस ȅɺा मǻ रहे। और यिद मातायǻ,
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यिद उनके बालक रोते है या कुछ, तब कोई तो नसȁरी से बाहर आयेगा
तािक उनको अपने बालकʠ के Ǻलए ȭथान िमल सके।
24 और अब आप अपनी पǻʹसल बाईबल लेकर तयैार रहǻ, तािक कुछ
वचनʠ को Ǻलख सके जो हम पढ़ǻगे। मǾ नहɀ चाहता िक आप ȭवयं को बधंन
मǻ अनुभव करǻ। मǾ चाहता हूं आप—मǾ चाहता हूं आप ȭवतɑं अनुभव करǻ
और अȜययन करǻ। और आप असहमत हो सकते हǾ, जो िक ठीक ह।ै परतंु
मǾ यह इस ɓातः समȭत राʊȄ से बोल रहा हू,ं तािक ʹजन लोगʠ ने िवȫ वास
िकया है संदेश का जो ɓभु यीशु ने मुझे इस घड़ी के Ǻलए िदया ह,ै जान सके
िक Ȋया घिटत हो रहा ह,ै और इसे वचन मǻ देखǻ।
25 िपछले रिववार हमने अं˃ तम िदन के अʺभिषɝ जन पर बोला था। और
यिद आप, आप मǻ से कोई, टेप सुनने वाले हो, तो इस टेप को अवȫय
ले। ऐसा नहɀ िक हम टेपो को बेचना चाहते हǾ; ये िवचार नहɀ ह।ै इसका
अʺभɓाय संदेश को पहुचंाना ह।ै समझे? समझे? यिद आपके पास टेप
चलने का यɑं ह,ै तो लोगʠ को जमा करǻ, और इसे चलाये, और Ȝयान से
सुने। “अʺभिषɝ िकए हुए।”
26 आप सुनते हʠगे लोग उठ कर और कहते ह,ै “ओह, बाईबल ने कहा,
‘अȥȝतम िदनʠ मǻ झूठे भिवȬयवɝा उठ खड़े हʠगे और इन ˃चȝहʠ को
िदखाएंगे।’” िबȧकुल यही वचन ह।ै तो िफर यह कहां लागू होता ह?ै इसे
ठीक ɓकार लागू से होना चािहए।

आज रािɑ यिद ɓभु ने चाहा, तो मǾ बोलना चाहता हू:ं परमेȫ वर अपने
ही वचन मǻ ɓगट हुआ, कैसे आंख को नहɀ लगाया जा सकता जहां कानʠ
को होना चािहए। समझे? जसेै िक सारी बाईबल छापी गई ह,ै और, सारी
बाईबल मǻ, यीशु मसीह का ˃चɑण ह।ै इसǺलए आज रािɑ मǾ इस पर बोलना
चाहता हू,ं ɓभु ने चाहा तो। और अब, यिद नही तो कभी बाद कɃ तारीख मǻ।
27 अब गल˃तयʠ कɃ पुȭतक मǻ। और दसूरे कुȼरȥȝथयʠ कɃ पुȭतक मǻ 4:1
से 6 तक, िफर गल˃तयो 1:1 से 4 तक, मǾ कुछ वचन को पढ़ना चाहता हू।ं
अब गल˃तयʠ 1:1 से 4, “पौलुस, एक ɓेȼरत,” ʕिकए जȧद से Ȝयान दǻ।
ɓेȼरत का अथȁ होता है “एक जो भेजा हुआ,” या, “एक मशीनरी।”

पौलूस, एक ɓेȼरत, (जो ना मनुȬयʠ कɃ ओर से और ना मनुȬय
के ʀारा, लेिकन…यीशु मसीह और परमेȫ वर िपता के ʀारा,
ʹजसने ने उसे मरे हुओं मǻ से ʹजलाया;)



10 कहा हुआ वचन

और सारे भाइयʠ कɃ ओर से जो मेरे साथ ह,ै गल˃तयʠ कɃ
कलीʹसयाओ के नाम:

परमेȫ वर िपता, और हमारे ɓभु यीशु मसीह कɃ ओर से, तुȣहे
अनुɎह और शां˃त िमलती रहे,

उसी ने अपने आप को हमारे पापो के Ǻलए दे िदया, हमǻ इस
वतȁमान बुरे संसार से छुडाये, तािक हमारे परमेȫ वर…और िपता
कɃ इȏछा के अनुसार:

उसकɃ ȭतु˃त और बढ़ाई यगुानुयगु होती रहे। आमीन।
28 अब दसूरा कुȼरȥȝथयʠ कɃ िकताब मǻ, 4था अȜयाय, और हम 1 से 6
पदʠ तक पढ़ने जा रहे हǾ।

इसǺलए जब हम पर ऐसी दया हुई, िक हमǻ यह सेवा िमली, तो
हम िहयाव नहɀ छोड़ते;

परतंु हमने लɩा के गुʂ कामʠ को șयाग िदया, और ना चतुराई
से चलते और ना परमेȫ वर के वचन मǻ िमलावट करते ह;ै परȝतु
सșय को ɓगट करके परमेȫ वर के सामने हर एक मनुȬय के िववेक
मǻ अपनी भलाई बठैाते ह।ै

परȝतु यिद हमारे सुसमाचार पर पदाȁ पड़ा है तो यह नाश होने
वालो ही के Ǻलए पड़ा ह:ै
यिद यह पहले से ठहराये वालʠ को नहɀ लाता, मǾ नहɀ जानता िक

Ȋया करता।
और उन अिवʉाʹसयो के Ǻलए ʹजन कɃ बुɺी को इस संसार के

ईʉर ने अȝधी कर दी ह,ै तािक मसीह जो परमेȫ वर का ɓ˃तʖप
ह,ै उसके तेजोमय सुसमाचार का ɓकाश उन पर ना चमके।
ठीक वसेै ही जसेै ये अदन कɃ वािटका मǻ था, “उȝहǻ अलग कर िदया,

कही वे उस वृȈ को छुए।”
Ȋयʠिक हम अपने को नही, परȝतु मसीह यीशु को ɓचार करते

है िक वह ɓभु ह;ै…और अपने िवषय मǻ यह कहते हǾ िक हम
मसीह के कारण तुȣहारे सेवक ह।ै
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इसǺलए िक परमेȫ वर ही ह,ै ʹजस ने कहा िक अधंकार मǻ ȑयो˃त
चमके, और वही हमारे ɚदयो मǻ चमका िक परमेȫ वर कɃ मिहमा
कɃ पिहचान कɃ ȑयो˃त यीशु मसीह के चेहरे से ɓकाशमान हो।

29 आमीन! इसǺलए वचन पढ़े! अब इस ɓातः मेरा मूल पाठ ह:ै इस बुरे
यगु का ईȫ वर। जसैा िक हमने पिवɑ वचन से पढ़ा, “इस संसार का ईȫ वर,
इस बुरे यगु का।” अब, यह संदेश इस बुरे यगु कɃ बुराईयो कɃ ओर संकेत
करता ह,ै और यह बुरे यगु कɃ भिवȬयवाणी पर ठीक बठैता ह।ै

और मेरा यह िवȫ वास है िक ɓșयेक…िक बाईबल हर बुरे यगु का उȇर
ह,ै जो िक बाईबल मǻ पहले ही Ǻलखा ह,ै उस यगु के िवȫ वासी के Ǻलए। मǾ
िवȫ वास करता हूं िक हर वह चीज ʹजसकɃ हमǻ आवȫयकता है ठीक यहां
पर Ǻलखा ह,ै केवल पिवɑ आșमा के ʀारा अनुवाद कɃ आवȫयकता ह।ै मǾ
ये िवȫ वास नहɀ करता िक पृȚवी पर िकसी मनुȬय को अ˃धकार है िक अपने
अनुवाद को इस वचन पर डाले। परमेȫ वर को आवȫयकता नहɀ िक उसके
वचन को कोई अनुवाद करǻ। वह ȭवयं ही अपना अनुवादक ह।ै उसने कहा
वह करगेा, और वह इसे करता ह।ै
30 जसैा मǾने बहुत बार कहा। उसने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी,”
उसने इसे एक भिवȬयवɝा के होठʠ से कहा, और वह हुई। इसका अनुवाद
िकसी को नहɀ करना था। आरभं मǻ, उसने कहा, “उʹजयाला हो जा,” और
वह हुआ। िकसी को इसका अनुवाद नहɀ करना था। उसने कहा, “अतं के
िदनʠ मǻ, वह अपना आșमा सब ɓाʺणयʠ पर उंडेलेगा,” और उसने िकया।
इसके अनुवाद कɃ कोई आवȫयकता नहɀ। उसने कहा, “अȝत के िदनʠ
मǻ ये बातǻ” (ʹजनको हम अब घिटत होते हुए देखते ह)ै “वह यहां ह।ै”
इसके अनुवाद कɃ आवȫयकता नहɀ। यह पहले ही अनुवाद िकया हुआ
ह।ै समझे?
31 अब, बहुत Ȝयान दǻ अब जसैा िक हम वचन का अȜयन करते ह।ै इस
बुरे यगु का ईȫ वर, ʹजसमǻ हम अब जीिवत ह।ै िव˃चɑ लग सकता ह,ै बहुत
ही िव˃चɑ, इस अनुɎह के यगु मǻ, जब, “परमेȫ वर अपने नाम के Ǻलए लोगʠ
को ले रहा ह,ै” वह उसकɃ दȧुहन ह,ै इस बुरे यगु मǻ ʹजसे दʊुता का यगु
कहा जाना चािहए। इस यगु मǻ “परमेȫ वर अपने नाम के Ǻलए लोगʠ को बुला
रहा ह,ै” अनुɎह से, बाहर और एक बुरा यगु कहलाता ह।ै अब, हम बाईबल
के ʀारा ʹसɺ करǻगे िक ये यगु है ʹजसके िवषय वह बोल रहा है । सोचने
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मǻ बहुत ही िव˃चɑ बात ह,ै िक इस ɓकार के बुरे यगु मǻ, वह परमेȫ वर तब
अपनी दȧुहन को बुला रहा होगा।
32 Ȋया आपने Ȝयान िदया, उसने कहा, “एक लोग,” ना िक “एक
कलीʹसया।” Ȋयʠ? िफर भी, यह कलीʹसया िवशेष कहलायी, परतंु वह
“एक लोगʠ” को बुलाएगा। अब, एक कलीʹसया बहुत से िवʺभʁ-िवʺभʁ
ɓकार के लोगʠ का झुडं होता ह।ै परतंु यहां परमेȫ वर एक को बुला रहा ह…ै
उसने ये नहɀ कहा, “मǾ मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल को बुलाऊंगा।”
उसने कहा, वह एक लोगʠ को बुलाएगा। िकस Ǻलए? अपने नाम के Ǻलए।
देǺखए, एक लोग; एक मथैो˃डȭट से, एक बपैिटȭट से, एक लूथरन से,
एक कैथोǺलक से। समझे?

परȝतु वह बुला रहा ह,ै कलीʹसया के झुȘड को नहɀ, परȝतु “एक लोग
उसके नाम के Ǻलए,” वह जो उसका नाम लेता ह,ै उसके नाम से मǻ जुड़
गया, उसके िववाह मǻ उससे िववािहत होने जा रहा ह,ै िक उसका भाग
हो जाए, देखो, पहले से ठहराए जाने के ʀारा। एक मनुȬय के समान जो
जीवन मǻ सही पșनी को चुनता ह,ै उसकɃ देह का भाग होने के Ǻलए ठहराई
गई थी। ऐसे ही मसीह कɃ दȧुहन होगी, पहले से ही अब ह,ै परमेȫ वर के
ʀारा ठहराई गई िक उसकɃ देह का भाग हो। समझे? ओह, वचन बहुत ही
भरपूर ह,ै शहद से भरे हुए!
33 Ȝयान दǻ, िकसी ने Ȋया कहा, यह नहɀ िकसने Ȋया पुकारा; परतंु वह
जो परमेȫ वर ने संसार के रचने से पहले चुना, इन लोगʠ को अतं के िदनʠ मǻ
बुला रहा ह;ै ना िक एक संȭथा को। “उसके नाम के Ǻलए एक लोग।” और
यह बुरा यगु है जब वह इसे कर रहा ह,ै यही जो धोखे का यगु ह।ै
34 िपछले सʂाह, मȇी 24 मǻ, सारे यगुʠ से यह बहुत धोखे वाला ह।ै सारे
यगु धोखे वाले, अदन कɃ वािटका से आरȣभ करके, वहां कोई भी यगु इतना
धोखे से भरा कभी नही हुआ जसैा िक यह यगु ह।ै “झूठे भिवȬयवɝा उठ
खड़े हʠगे और ˃चȝह और चमșकार िदखाएंगे, यिद हो सके तो चुनो हुओं को
भरमा दे।” समझे? अब, बस एक ठंडे, कहलाने वाले, ढीठ कǺलʹसयाये,
और आिद-आिद, मनुȬय के ʀारा बनाया गया धमȁȉान, जो िक नहɀ होगा;
चुने हुए इस पर कभी भी Ȝयान नहɀ दǻगे। परतंु यह वहां लगभग वाȭतिवक
चीज के जसैा होगा। केवल एक वचन को छोड़ना बस यही एक आपको
करना ह।ै यगु कɃ ɓ˃तȉा; बहुत महान समय! मसीही लोगʠ, हर कहɀ, इस



इस बुरे यगु का ईȫ वर 13

पर Ȝयान दǻ ʹजस घड़ी मǻ हम रह रहे ह!ै िनशान लगाये, और पढ़े, और
Ȝयान से सुने।
35 परमेȫ वर अपने नाम के िनिमȇ इस बुरे यगु के लोगʠ को Ȋया पुकारगेा?
इसका ये कारण िक उसे परखे, अपनी दȧुहन को। यह…जब ये ɓगट कɃ
गई, परखी गई, ʹसɺ कɃ गई, शतैान पर ʹसɺ कɃ गई। जसैा िक यह आरभं
मǻ था, ऐसा ही अȝत मǻ होगा।
36 जसेै िक भूिम मǻ एक बीज आरभं होता ह,ै ये संवाहक के ʀारा आता
ह,ै इसका जीवन, परतंु इसका अतं उसी बीज से होता है जो यह था ʹजसे
जब भूिम मǻ डाला गया।

और इसी ɓकार से अदन मǻ धोखे का बीज भूिम मǻ िगरा, उसी ɓकार
के अतं के िदनʠ मǻ इसका अतं होगा।

जसेै सुसमाचार जब यह नीʹसयन रोम मǻ नामधारी मǻ िगरा, ये इसका
अतं एक बड़े संȭथा मǻ हुआ।

ठीक जसेै वहां कलीʹसया का बीज िगरा, ˃चȝहʠ, और आʆयȁकमʡ के
साथ, और जीवंत मसीह उनके मȜय मǻ, इसका अतं अतं के िदनʠ मǻ मलाकɃ
4 कɃ सेवकाई के नीचे होता ह,ै और मूल िवȫ वास को िफर से वापस लाना
िवȫ वास जो एक बार िदया गया।
37 अब हम पाते हǾ, इस बुरे यगु को शतैान पर ʹसɺ करना, िक यह हवा के
समान नहɀ िक ये उस ɓकार कɃ ʒी नही ह।ै और वह उसके वचन के ʀारा
परखी जाएगी, दȧुहन, जसेै िक आदम कɃ दȧुहन वचन के ʀारा परखी गई।
और आदम कɃ पșनी ने हर एक वचन का िवȫ वास िकया, सार,े परȝतु एक
ɓ˃तȉा पर ɖिमत हो गई, िक, “वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह,ै”
आज, देखो; परतंु एक ɓ˃तȉा पर असफल हो गई, आमने-सामने, शɑु
के मोह मǻ। और अब, वे लोग जो उसके नाम के कहलाते हǾ, िनȭसंदेह, वह
उसकɃ दȧुहन ह।ै उसको उसी चीज के ʀारा उसके संपकȁ मǻ िफर आना ह;ै
ना िक नामधारी सșय के ʀारा या कुछ, और परȝतु हर वचन!
38 Ȋयʠिक, बाईबल के आरभं मǻ मनुȬय को जीिवत रहने के Ǻलए, परमेȫ वर
का वचन िदया गया। एक वचन का, एक—एक Ȫयिɝ के ʀारा गलत
अनुवाद हुआ, जो शतैान कहलाया, उसका पशु Ȫयिɝ मǻ सपȁ कहलाया।
शतैान, इस Ȫयिɝ मǻ, हवा से बात कर सका, और वचन का अनुवाद उसे
गलत िदया, और नʊ िकया था। देǺखए, ये ɓșयेक वचन होना चािहए।
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39 बाईबल के मȜय मǻ, यीशु आया और कहा, “मनुȬय केवल रोटी से ही
जीिवत नहɀ रहेगा, लेिकन हर एक वचन के ʀारा,” जब उसे शतैान के
ʀारा परखा गया था।

अब, परमेȫ वर हमǻ अतं के िदनʠ बता रहा है िक, “इस संसार का ईʉर
अतं के िदनʠ मǻ उठेगा।”

“और जो कोई इसमǻ एक वचन िमलायेगा, या इसमǻ से एक वचन बाहर
िनकालेगा, उसका भाग जीवन कɃ पुȭतक से ले Ǻलया जाएगा।”

परमेȫ वर हम पर दयावान हो! और हमǻ अकड़ मǻ ना चलने दे, छाती
बाहर िनकाले ʹसर ऊंचा, सब जानते ह,ै Ȋयʠिक हम भी एक समय
अवȉाकारी मǻ थे। हम अनुɎह और दया के साथ, और परमेȫ वर कɃ ओर
अपने ɚदय कɃ भावना नɗता के साथ अनुɎह के ʸसहासन के पास आते हǾ।
40 अब िव˃चɑ ह,ै सुसमाचार के उʁीस सौ वषȁ ɓचार के पʆात, और अब
वह, जो संसार कɃ री˃त ह,ै इन िदनʠ मǻ बहुत ही ʔʊ है जब वह, जब वह
यहां पर था। संसार कɃ री˃त बहुत ही दʊु ह।ै संसार महान चमȁ सीमा कɃ
ओर बढ़ रहा ह।ै आप ये जानते हǾ। ɓभु अपना वचन पूरा कर रहा है हर
ɓकार से।
41 कल, खड़ा हुआ था…मǾ आशा करता हूं वह छोटा वाला नहɀ…वह
नहɀ होगा। मǾ अपनी पșनी के साथ आया, और ȅीमती वुडस, भाई रॉय
रोबरसन, यहɀ कहɀ, भाई वुडस। हम यहां छोटे यगंȭटोन शॉȹपग सǻटर पर
ʕके हुए थे, िक इस एक—एक बडंल को ले जो बहन वुड के पास था। और
िफर…जबिक हम वहां खड़े हुए थे एक यवुक चलता हुआ आया और ȭवयं
का पȼरचय करवाया, मेरे Ǻलए एक अपȼर˃चत था। दसूरा यवुक पुʕष आया
और कहा िक वे एलाबामा या जोजȁ से थे-…मेरा िवȫ वास है जॉʷजयो से,
Ȋयʠिक मǾने उनसे पूछा था िक यिद वे हमारे भाई िवलय एवांस को जानते
हǾ। और हमने कुछ िमनटʠ तक बातǻ कɃ। और जब मǾ छोड़ने गया, तो इस
यवुक ने मेरी ओर देखा। और जसेै िक दसूरा यवुा Ȫयिɝ और उसका छोटा
लड़का चले गए, तो इस यवुा Ȫयिɝ ने मेरे ओर देखा। उसने कहा, “बस
एक बात मǾ कहना चाहता हू।ं”

मǾने कहा, “Ȋया—Ȋया आप एक िवȫ वासी ह?ै Ȋया आप एक
मसीही ह?ै”

बोला, “नहɀ, ȅीमान।” उसने कहा, “मǾ…”
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42 मǾ यहां उसी शȡद को यहां उɧȼरत नहɀ कर सकंूगा, परतंु वह थोड़ा
सा अिवȫ वासी हो सकता ह।ै मǾने ɓभु के ȭवगȁ दतू के ɓगट होने कɃ चीजʠ
के िवषय मǻ उससे पूछा था। और उसने कहा िक उसने इस िवषय मǻ सुना
था, परतंु वह इस आराधनालय से पहले कभी िकसी आराधनालय मǻ नहɀ
गया। मǾने कहा, “Ȋया तुम इसका िवȫ वास करते हो?”

कहा, “हां, ȅीमान।” उसने कहा, “मǾ—मǾ िकसी चीज को देख रहा
था।” कहा, “लोग मुझे इन भिवȬयवाʺणयʠ के िवषय मǻ बता रहे है और
चीजǻ, और मǾने टेप पर सुना है िक आपने भिवȬयवाणी कɃ है िक कैसे
कैǺलफोȺनया दरार पड़ के अलग होगा इस ɓकार से।” और कहा, “जब
मǾने यह अखबार मǻ देखा, तो मǾने इसका िवȫ वास िकया।” उसने कहा, “मǾ
आज या कल आ रहा हू,ं” जो िक आज ह,ै “मǾ पहली बार।”

मǾने कहा, “पुɑ, ɓभु तुȣहǻ आशीष दǻ,” और उससे हाथ िमलाना
आरभं िकया।

उसने कहा, “परतंु मǾ आपसे यह कहना चाहता हू,ं ȅीमान।” उसने
कहा, “मǾ उतना ही नʊ हूं ʹजतना हो सकता हू।ं” उसने कहा, “मǾ रते के
ढेर मǻ खोया हुए ʹसɜे जसैा हू!ं”
43 मǾने कहा, “परतंु तुȣहǻ इस ɓकार पड़े नहɀ रहना ह।ै कोई अब यहां
खड़ा हुआ उपȥȭथत है जो िक तुȣहǻ एक िमनट मǻ ढंूढ सकता है यिद तुम
िमलने के Ǻलए तयैार हो।”

उसने कहा, “मǾ तयैार हू।ं”
मǾने कहा, “Ȋया तुम अपना ʹसर झुकाओगे?”
उसने कहा, “मǾ लǺɩत नहɀ हू।ं”
केवल यही नहɀ, परȝतु वह अपने घुटनʠ के बल हो गया, वहां उस

पाȺकग ȭथल मǻ, सब लोगʠ के सामने। सड़क पर लोग उसे देख रहे थे।
वहां हमने उसके साथ ɓाथȁना कɃ, जब तक उसने अपना ɚदय ɓभु को नहɀ
दे िदया। वह आया, एक पापी; परमेȫ वर के बालक के समान वापस गया।
वह कार कɃ एक ओर मृत हो गया; और जीिवत वापस गया।
44 मǾने कहा, “कल तालाब खलेुगा।”
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वहां एक चȫमा है लहू से भरा हुआ,
इȣमेनुएल कɃ ʺशराओ से आता ह,ै
जहां पापी जन उसके अदंर गोता लगाते,
अपने सारे दाग को धो डालते ह।ै

मǾने कहा, “उठकर और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लो, ɓभु के
नाम पुकारने पर। परमेȫ वर तुȣहǻ पिवɑ आșमा से भर देगा, और तुȣहǻ ये
महान चीजे देगा, और तुȣहǻ ऐसा बना देगा तािक तुम ये देख सको।”
45 ये Ȋया ह?ै संसार चमȁ सीमा के Ǻलए आगे बढ़ रहा ह।ै Ȋयʠ? नीचता
कɃ आșमा, चȼरɑ पतन, वȉैािनक धमȁ ने, इसकɃ अगुवाई “घृʺणत और
अशुɺ ˃चिड़याओं के िपजड़े,” मǻ कɃ है जसैा िक बाईबल ने कहा। आईये
इसे ɓकाʺशतवाȊय 18 मǻ पढ़े। जब िक हम इस बात को आरȣभ करने
जा रहे ह,ै हम ɓकाʺशतवाȊय 18:1 से 5 को लǻगे। मǾ सोचता हूं मǾने यहां
िनशान लगा कर रखा ह।ै

और इसके बाद मǾने एक ȭवगȁ दतू को ȭवगȁ से उतरते देखा
ʹजसके पास बड़ा अ˃धकार था; और पृȚवी उसके तेज से
ɓȑवǺलत हो गयी।

और उसने ऊंचे शȡद से पुकार कर कहा, (अब तुम लोग
ʹजȝहʠने ȭवȟन देखा)…कहा िक िगर गया बड़ा बाबुल िगर गया
ह,ै िगर गया ह,ै और दʊुआșमाओं का िनवास बन गया ह,ै और
हर एक अशुɺ आșमा का अɲा,…और एक अशुɺ और घृʺणत
पȈी का अɲा हो गया।

Ȋयʠिक उसके (कलीʹसया के) Ȫयʺभचार के भयानक मिदरा
के कारण सब जा˃तयाँ िगर गई ह,ै और पृȚवी के राजाओं ने
उसके साथ Ȫयʺभचार िकया ह,ै और पृȚवी के Ȫयापारी उसके
सुखिवलास कɃ बहुतायत के कारण धनवान हुए हǾ।

िफर मǾने ȭवगȁ से िकसी और का शȡद सुना, कहते हुए, हे मेरे
लोगʠ उसमǻ से िनकल आओ, िक तुम उसके पापो मǻ भागी ना
हो,…और उसकɃ िवपǺȇयʠ मǻ से कोई तुम पर ना आ पड़े।

Ȋयʠिक उसके पाप ȭवगȁ तक पहुचं गए हǾ, और उसके अधमȁ
परमेȫ वर को ȭमरण आए हǾ।
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46 Ȋया ही चेतावनी ह!ै जो िक कलीʹसया को ठीक पीछे ɓकाʺशतवाȊय
3:14, पर ले जाती ह,ै लौदीिकयायी यगु पर, अनुशासनहीनता; वाȭतिवक
धमɁ, परतंु अनुशासनहीनता। “तू, Ȋयʠिक तू कहता है िक, ‘हम धनी ह,ै
कोई भी घटी नहɀ ह,ै’ और तू नहɀ जानता िक तू नगंा, अभागा, अंधा ह,ै
और ये नहɀ जानता।” ठीक इस यगु के वचन के साथ, ना िक डेिनयल के
यगु के वचन के Ǻलए, ना िक उस एक के Ǻलए नाम मǻ…नूह का यगु, परȝतु
इस अं˃ तम, दʊु यगु पर।

47 यहां Ȝयान दे, “तू नगंा ह।ै” ये गहराई मǻ उतर।े मǾ जानता हूं मेरे इस
इस िवचार पर बहुत ही असहम˃त हो सकती ह,ै परȝतु इसका ȭथान है
िक एक मसीही किठनाई से ही घर से बाहर िनकले और इस बुरे यगु िक
उपȥȭथ˃त मǻ ना आए, उन मिहलाओं के अपयाȁʂ कपड़ʠ के ʀारा।

48 मिहलाओ,ं मǾ यह कहने जा रहा हू,ं और मǾ चाहता हूं िक आप सुने।
और, पुʕष और मिहलाये, आप इस पर असहमत हो सकते ह,ै परतंु कहने
के Ǻलए मेरी अगुवाई हो रही ह।ै Ȋया आपको मालूम ह,ै िक कोई भी ʒी जो
अपने आप को इस ɓकार से अनु˃चत कपड़े पहनती है वह सही मȥȭतȬक
कɃ दशा मǻ नहɀ ह?ै Ȋया आप जानते ह,ै वह ह,ै चाहे वह िवȫ वास करǻ या
ना करǻ, या ना सोचे, वह एक वȫैया ह?ै यदिप वह परमेȫ वर के सȣमुख
हाथ उठा के खड़ी हो और इस बात कɃ शपथ खाएं िक प˃त को छोड़
उसे कभी भी िकसी अȝय पुʕष ने नहɀ छुआ, और वह सɧी ईमानदार
हो सकती ह,ै परतंु िफर भी वेȫया ह।ै यीशु ने कहा, “जो कोई ʒी पर
कामुकता िक ʔिʊ डालǻ वह उसके साथ Ȫयʺभचार कर चुका।” और वो
मिहला हो सकता ह…ै

49 देǺखए, वह “नगंी,” ह,ै बाईबल ने कहा, “और ये नहɀ जानती।”
आșमा जो उसका अʺभषेक कर रही है िक ऐसी बुरी चीज करǻ, वȫैया कɃ
आșमा। उसका बहारी जीव, उसकɃ शारीȼरक देह, उसका शरीर, वह शुɺ
हो सकती थी। वह कोई Ȫयʺभचार नहɀ कर सकती ह,ै और परमेȫ वर कɃ
शपथ खा सकती और सɧी ह,ै िक उसने कभी नहɀ, परतंु उसकɃ आșमा
एक Ȫयʺभचारी आșमा ह।ै वह संसार के फैशन के ईʉर ʀारा इतनी अधंी
कर दी गई ह;ै िक उसने ȭवयं कामुकता के वʒ पहन Ǻलए और बाहर
िनकल गई।
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50 उस िदन, मǾ भाई वुड और मǾने अपनी नाव नदी मǻ डाली। मुझे घर से
कुछ ही िमनटʠ मǻ, नदी पर जाने के Ǻलए िनकलना था। और जहां कहɀ
आप गए, Ǻʒयां इन छोटे-छोटे झुडंो मǻ उसके साथ…जो िक िकनस या
कुछ कहलाता, उसको लपेटे थी। ये अशोभनीय ह।ै एक ʒी सही मȥȭतȬक
दशा मǻ नहɀ हो सकती िक इस ɓकार का कुछ पहने। उसे एक वȫैया कɃ
आșमा ने पकड़ रखा ह।ै अब, मिहला, ये परमेȫ वर के सामने तय हो गया,
Ȋयʠिक एक िदन आप पायǻगे िक यह सșय ह।ै
51 मिहला आप कैसे जान सकती ह,ै िक आपकɃ देह िकतनी पिवɑ ह,ै
और इसे कामुकता के Ǻलए दशाȁ रही ह,ै पाप से भरे शतैानʠ के Ǻलए जो
आज के िदन सड़क पर चल रहे ह?ै यिद परमेȫ वर के पुɑ अब भी परमेȫ वर
के पुɑ ह,ै आपका प˃त परमेȫ वर का पुɑ था, वह या तो आपको कपड़े
पहनवा देगा या आपको छोड़ देगा। यिद लड़का परमेȫ वर का पुɑ था, तो
ऐसी चीज से कभी िववाह नहɀ करगेा। समझे?

आप कहते ह,ै “आप-…” नहɀ।
मǾ आपको सșय बता रहा हू,ं और िकसी िदन आप इसका सामना करǻगे।

“नगें, Ȫयʺभचारी; और ये नहɀ जानते।”
52 “ओह, मǾ शपथ खाती हूं मǾने प˃त कɃ वाचा का कभी उʅंघन नहɀ
िकया।” आपका प˃त आपका ȝयाय करगेा यिद आपने िकया ह।ै परȝतु
परमेȫ वर आपका ȝयाय करगेा िक आप मǻ िकस ɓकार कɃ आșमा ह;ै आपकɃ
देह के ʀारा नहɀ, परतंु आपकɃ आșमा के ʀारा, वह भीतरी मनुȬय।
53 बाहरी मनुȬय शारीȼरक जीव है जो िक छह इिंɒयʠ से िनयिंɑत ह…ैया
बȥȧक पांच इिंɒयʠ से, िनयिंɑत है या बȥȧक। पांच इȥȝɒयʠ भीतरी मनुȬय
आȥșमक मनुȬय है जो िक पांच इिंɒयʠ ʀारा िनयिंɑत ह;ै िववेक, और
ɓेम, और आिद-आिद। बाहरी मनुȬय; देखना, चखना, अनुभव करना,
सूँघना, सुनना।

परतंु उस आșमा के अदंर एक ɓाण ह,ै और यह एक चीज के ʀारा
िनयिंɑत ह,ै आपकɃ ȭवतɑं इȏछा। आप जो शतैान कहता है ȭवीकार कर
सकते हǾ या जो परमेȫ वर कहता ह।ै और यह िन˃ʆत कʖंगा िक वहां भीतर
कौन सी आșमा ह।ै यिद यह परमेȫ वर का आșमा ह,ै तो ये परमेȫ वर िक
चीजʠ को पर भरण पोषण करगेा, और ये संसार कɃ िकसी चीज पर भरण
पोषण नहɀ करगेा। यीशु ने कहा, “यिद आप संसार से ɓेम करते हǾ या
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संसार कɃ वȭतुओं से ɓेम करते ह,ै ये इस कारण है िक परमेȫ वर का ɓेम
आपके भीतरी भाग ɓवेश ही नहɀ हुआ।” शतैान ने आपको धोखा िदया।
“और मनुȬय केवल रोटी से ही जीिवत नही रहता, परतंु हर वचन से जो
परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै”

अब Ȝयान दे, हम पाते हǾ िक वह “नगंी ह,ै” कामुक और नगंी।
54 और ɓतीत होता है िक संसार बहुत ही ʔʊ यगु मǻ है ʹजतना कभी हुआ।
कभी नहɀ िकसी भी यगु मǻ Ǻʒयʠ ने ऐसा Ȫयवहार कभी नहɀ िकया, कभी
नहɀ केवल बाढ़ के िवनाश से पहले वाले संसार मǻ। और यीशु ने इसका
उʅेख िकया। हम थोड़ी देर मǻ इसे लǻगे।
55 Ȋया परमेȫ वर का िनयɑंण नहɀ रहा, या Ȋया वह िकसी और माȜयम
को अनुम˃त दे रहा है िक िनयɑंण रखे? मुझे आʆयȁ ह।ै इस ɓʇ का सɧा
उȇर मेरे िवचार मǻ, आज संसार मǻ दो िवरोधी आșमाएं ह,ै जो कायȁ कर
रही ह।ै अब, वे दो से अ˃धक नहɀ हो सकती, दो अȜयȈ। और उसमǻ से
एक पिवɑ आșमा कायȁ पर ह;ै और दसूरी शतैान कɃ आșमा, और इन अȝत
के िदनʠ मǻ, धोखे मǻ।

अब मǾ अपने िवचार का आधार बाकɃ मूल पाठ के Ǻलए यहां बनाने जा
रहा हू,ं अपने बाकɃ…अपने संदेश के Ǻलए।
56 दो आșमाये। उनमǻ से एक, परमेȫ वर का पिवɑ आșमा; और दसूरा,
शतैान कɃ आșमा, धोखे मǻ कायȁ कर रही ह।ै पृȚवी के लोग अब अपना
चुनाव कर रहे ह।ै

यहां पिवɑ आșमा मसीह के Ǻलए दȧुहन को बुला रहा ह।ै ये वह ɓ˃तȉा
के वचन को उस पर ɓमाʺणत करते हुए कर रहा ह,ै इस यगु के Ǻलए, दशाȁ
रहा है िक ये मसीह ह।ै

यिद इस यगु मǻ ऊंगली को िहलाना ह,ै तो ऊंगली िहलेगी। यिद इस
यगु मǻ परै को िहलना ह,ै तो परै ही िहलेगा। यिद इस यगु मǻ आंख को देखना
ह,ै तो आंख देखेगी। समझे?

परमेȫ वर का आșमा जसेै िक यह परमेȫ वर के पूरे कद मǻ बढ़ गया, ये
वह यगु है ʹजसमǻ हम जी रहे ह।ै पिवɑ आșमा यहां है समय के सȝदेश को
ɓमाʺणत कर रहा ह।ै और पिवɑ आșमा ये कर रहा ह,ै तािक वे लोग जो
परमेȫ वर पर िवȫ वास करते हǾ इस द:ुȪयȪȭथा से बाहर बुला लेगा।
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शतैान कɃ दिूषत आșमा यहां है और अपनी कलीʹसया को ɑूिटयʠ से
बुला रही ह,ै जसैा होता रहा ह।ै परमेȫ वर के वचन मǻ िमलावट करने से,
जसैा उसने आरभं मǻ िकया। समझे ये वापस उसी बीज के समय पर िफर
से आ रहा ह,ै अदन से? यहां ये िफर से ह।ै
57 अब, वहां पीछे से होते हुए, आप संबं˃ धत ह-ै…दसूरे यगुʠ, आप
नामधारी से जुड़े ह,ै आप इससे, उससे, या दसूरे से जुड़े ह।ै नामधारी
डंठल का Ȋया हुआ? ये सुख गया। आșमा जीिवत है और आगे बढ़ रहा
ह,ै और ये एक बीज मǻ बढ़ रहा ह।ै आप समझे?
58 और परीȈा, दोनʠ ओर से एक सी ह,ै वसेै ही जसेै ये आरभं मǻ थी।
Ȝयान दǻ। नहɀ—नहɀ, नहɀ, इसे अब ना भूले।

जसेै यूहʁा, पहला यूहʁा 4:5 और 6, यिद आप इसे Ǻलखना चाहते
ह,ै वह इसे Ǻलखता ह,ै “ɑुिट कɃ आșमा।”

हवा ऐसे ही नहɀ बाहर चली गई जान बूझकर, कहे िक, “मǾ परमेȫ वर मǻ
िवȫ वास नहɀ करती।” नहɀ। उसने िवȫ वास िकया िक यह एक गलती थी।
59 शतैान कभी नहɀ आया और कहा, “ओह, अȏछा, ये तो परमेȫ वर का
वचन भी नहɀ ह।ै” उसने ȭवीकारा िक ये परमेȫ वर का वचन था, उसने
इसका अपना ही अनुवाद िकया। ʹजसके Ǻलए परमेȫ वर ने उȝहǻ साफ-
साफ बताया था िक ये ना करǻ।

ये Ȋया करता ह?ै “ये जबरदȭत ɖम उșपʁ करता ह,ै लोगʠ के Ǻलए
िक झूठ कɃ ɓतीती कर,े और उसके ʀारा दोषी ठहर।े” अब यिद आप ये
पढ़ना चाहते है तो, दसूरा ʺथȭसलुनीिकयʠ 2:11।
60 जसेै मेरे पास यहाँ कुछ पिवɑ लेख Ǻलखे हुए ह,ै और हम इन सब को
पढ़ने नहɀ पायǻगे। एक अब और िफर, मǾ उȝहǻ आपको दे दूगंा। जसेै िक ये
िव˃चɑ लगता ह,ै आप ɓʇ करते या कुछ, और हम इसे Ǻलख सकते हǾ और
आप के Ǻलए पढ़ते हǾ आपकɃ—आपकɃ भलाई के Ǻलए।
61 “जबरदȭत ɖम उșपʁ कर रहा ह,ै” जसैा िक बाईबल ने कहा ये करगेा,
दसूरा ʺथȭसलुनीिकयʠ। “अब, ये पाप का पुʕष ɓगट होगा, और परमेȫ वर
के मȥȝदर मǻ बठेैगा, और ȭवयं को जताएगा िक वो परमेȫ वर था। और लोगʠ
को जबरदȭत ɖम का कारण िक झूठ कɃ ɓती˃त करǻ; और इसका िवȫ वास
करǻ, और इसके ʀारा दोषी ठहरǻगे।”
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यही वो चीज है जो उसने हवा के साथ कɃ। उसे िदया…उसे कभी
नहɀ—कभी नहɀ बताया िक वचन सही नहɀ था, परȝतु उसे घोर ɖम
िदया, िक वह झूठ कɃ ɓती˃त करǻ।
62 ɖम कɃ आșमा शतैान कɃ ह।ै “शतैान अब आȉा ना मानने वालʠ कɃ
संतान मǻ कायȁ कर रहा ह।ै” अवȉाकारी िकसके ɓ˃त? आज कɃ संतान
िकसके ɓ˃त अवȉाकारी ह?ै जसैी हवा थी, आरभं मǻ, परमेȫ वर का सɧा
वचन। ये ठीक बात ह।ै अब यिद आप इसे लेना चाहǻगे…

आइये, इिफʹसयʠ 2 िनकालǻ, बस एक िमनट, Ȋयʠिक ये अȏछा ɓतीत
होता है िक हम…मǾ एक िमनट के Ǻलए ʕकंूगा, यिद आप बहुत जȧदी मǻ
नहɀ ह,ै और इसमǻ से कुछ पढ़ते ह।ै इिफʹसयʠ 2:1 से 2।

और उसने तुȣहǻ भी ʹजलाया जो एक समय अपने अपराधʠ
और पापʠ के कारण मरे हुए थे:

ʹजन मǻ तुम पहले इस संसार कɃ री˃त पर अथाȁत उस आșमा के
अनुसार चलते थे, आकाश के अ˃धकार के हािकम, जो आșमा
अब भी आȉा ना मानने वाली संतान मǻ कायȁ करता ह:ै

63 “अवȉा के बालक।” और यिद मसीह िवरोधी, वहां छोटी सी
अवȉाकाȼरता मǻ आरभं हुआ, तब Ȋया होगा जब यह मसीह िवरोधी के
पूरे Ȫयिɝ मǻ होगा? ये िकतना धोखे से भरा होगा! ये धोखा िकतना अ˃धक
सामथȁ भरा हो सकता है एक—एक पȼरपɟ संसार को देता ह,ै बजाए छोटे
बालक के! और उसने कहा, “ɖम का—का आșमा अब आȉा ना मानने
वाली संतान मǻ कायȁ कर रहा ह,ै” वचन कɃ आȉा ना मानना। Ȝयान दǻ।
अब मǾ इस पर थोड़ी देर रहना चाहता हू,ं “अनाȉाकȼरता के बालक,”
एक बालक।
64 Ȋया आप जानते ह,ै आप, अपने आरभं को, मǾ आपको परमेȫ वर के
वचन से ʹसɺ कर सकता हू,ं कोई भी Ȫयिɝ जो यहां ह,ै आपके पूवȁ-पूवȁजʠ
मǻ जीिवत था। और आपके पूवȁ-पूवȁज से, आप अपने आगे दादा मǻ आए,
िफर िपता मǻ, और िफर आप। आप ये जानते हǾ?

बाईबल ने कहा, मǾ िवȫ वास करता हूं ये इɕािनयʠ 7 मǻ ह,ै िक, वह
मǺलिकʹसदक, जब अɕाहम राजाओंको मारकर लौटा आता था, “अɕाहम
ने सारी लूट का दशमांश मǺलिकʹसदक को चढ़ाया।” और यहां अब पौलुस
कह रहा ह,ै िक, “लेवी, जो दशमांश लेते ह,ै अभी था…उसने दशमांश
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िदया, Ȋयʠिक वह अब भी अɕाहम के देह मǻ था जब वह मǺलिकʹसदक
से िमला।” इसǺलए जो कुछ भी अɕाहम ने िकया, तब हम पाते हǾ िक
लेवी उस समय अɕाहम मǻ था, जो उसका पूवȁ-पूवȁज था। अɕाहम से
इसहाक उșपʁ हुआ; इसहाक से याकूब उșपʁ हुआ; याकूब से पूवȁज
लेवी उșपʁ हुए।

अब, िफर, आप देखते हǾ, यह पहले से ठहराए जाने का ʔȫय, ȭपʊ
िदखता ह।ै
65 अब, इन संदेशʠ मǻ, मǾ इन बातʠ पर—पर—पर जोर देना चाहता हूं
जो मǾने आपको संदेश मǻ बताई, इस सांझ के उʹजयाला को जो परमेȫ वर
ने कहा िक पृȚवी पर आएगा।
66 और, िफर, Ȝयान दीʹजए, “वह पशु ʹजसे पृȚवी पर आना था, उन
सब को धोखा देगा ʹजनके नाम मेमने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ नहɀ Ǻलखे
गए, जो पृȚवी कɃ नɀव पड़ने से पहले घात िकया गया था।”
67 परमेȫ वर के अपने ही िवचारʠ मǻ; परमेȫ वर, वह महान आșमा। आरभं
मǻ, इसके पहले िक आरभं हुआ था, वह परमेȫ वर था, और Ȋया आप
जानते हǾ िक आप उस समय उसमǻ थे? यिद अब आप मसीही ह,ै तो आप
उस समय उसमǻ थे।

और िफर, यिद ये ऐसा है तो समȭत परमेȫ वर कɃ देह उस Ȫयिɝ यीशु
मसीह मǻ ढाली गयी। और तब जब यीशु Ɍूस पर मरा, मǾ उसके संग मरा,
Ȋयʠिक मǾ उस समय उसमǻ था; Ȋयʠिक वह वचन कɃ पȼरपूणȁता ɓगट हुआ
था, जानते हुए िक हम लोग बाद मǻ ɓगट हʠगे। और कलवरी पर हम उसके
साथ थे। हम कɕ मǻ उसके साथ गए। और उसके साथ ʹजलाए गए और
उसके पुनʕșथान मǻ। और अब हम उठाए गए, उसके आșमा के ʀारा उसके
अनुɎह के ʸसहासन पर, ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ मसीह यीशु के साथ िमलकर
बठेै ह।ै सदा से!
68 Ȋयʠिक जसेै ȭवाभािवक जीवन का जीवाणु लाया गया, िपता से िपता,
िपता को, िपता को अकुंȼरत हुआ। वसेै ही मसीह का जीवन अकुंȼरत हुआ।

यही कारण है परमेȫ वर एǺलȤयाह कɃ आșमा को पांच िवʺभʁ समय मǻ
ɓयोग करता ह।ै यह Ȋया ह?ै यह आगे को सौपना ह।ै
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69 जसेै िक आपका ȭवाभािवक जीवन और वंश गुण आपके िपता के
शारीȼरक संतानʠșपȇी के ʀारा नीचे सौपा जाता ह,ै वसेै ही परमेȫ वर का
आșमा, जो िक पृȚवी के रचने से पहले ठहराया गया ह।ै

और जब परमेȫ वर का समȭत वचन, पूणȁता मǻ मानव देह आगे बढ़ा, जो
यीशु मसीह कहलाया, वहां उसमǻ परमेȫ वर ने मेरे पापʠ का भुगतान िकया,
वहां उसमǻ। तब उसने मुझे ʹजलाया, उसके संग ʹजलाया, पुनʕșथान मǻ।
और अब हम उसके साथ सामथȁ मǻ बठेै हǾ, और ɓșयेक ɓेत आșमा पर
अ˃धकार के साथ। ओह, यिद आप केवल िवȫ वास कर सके िक परमेȫ वर
ने Ȋया दे िदया! परतंु यिद आप वहां नहɀ बठेै ह,ै तो ये आपके पास नहɀ
ह।ै और यिद आप वहां बठेै हǾ, और इसका िवȫ वास नहɀ करते, या बढ़ने
से डरते ह,ै आप इसे कभी नहɀ ɓयोग करǻगे। परतंु यिद आप वहां बठेै ह,ै
तो आप इसको ɓयोग करǻगे, Ȋयʠिक जो आप करते है उसके Ǻलए आप
अʺभिषɝ ह।ै
70 “िफरौन,” दसूरी ओर, “इसी उɹेȫय के Ǻलए उठाया गया था,”
बाईबल ने कहा, िफरौन होने के Ǻलए। “यहूदा ȭɌो˃त िवनाश का पुɑ
होने के Ǻलए उठाया गया था।”

अब Ȝयान दǻ ये महान सșय ʹजनकɃ ओर हम बढ़ रहे हǾ।
71 अब हम देखते हǾ िक कलीʹसया ने परमेȫ वर का वचन ȭवीकार करने
से मना कर िदया िक उन पर ɓभुता करǻ, और बदले मǻ बरȡबा को ȭवीकार
िकया। अब, यिद आप चाहते हǾ तो इस पर जो लेख ह,ै ये मȇी 27:15 से
23 ह।ै इसने Ȋया िकया? इस ȥȭथ˃त ने Ȋया िकया? अब इस पर सोचे।
जब सांसाȼरक कलीʹसया, अपने संȭथागत धाȺमक जीवन, पिवɑ मनुȬय,
जसैा िक उȝहʠने सोचा िक वे थे, और लोगʠ कɃ ʔिʊ मǻ थे, उȝहʠने यीशु को
Ɍूस पर चढ़ाया, और कहा, “इस मनुȬय को अपने ऊपर ɓभुता ना करने
दǻगे।” और यीशु परमेȫ वर के वचन कɃ पȼरपूणȁता था। पहला यूहʁा 1, इसे
ɓगट करता ह।ै और उȝहʠने कहा, “हम परमेȫ वर के इस वचन को अपने
ऊपर ɓभुता नहɀ करने दǻगे।” िफर भी, वह वचन था, परतंु इसके Ǻलए
उनकɃ आंखǻ अधंी हो गई थी िक वह Ȋया था। Ȋयʠिक हर एक भिवȬयवाणी
के Ǻलए वह सीधा उȇर था जो िक उस मǻ घिटत होनी थी।

अब, हम इसका िवȫ वास करते हǾ, Ȋयʠिक हम इसको घिटत होने कɃ
राह देख रहे थे। परतंु यिद संसार जो िक अब ह,ै यह वतȁमान का बुरा यगु,
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यिद ये वहां पर उस समय पर रहा होता, वे उसी चीज को करते जो वे
आज कर रहे ह,ै Ȋयʠिक ये अब भी वही वचन ह,ै इस यगु के Ǻलए, जो
ɓगट हो रहा ह।ै वो इसे करǻगा। वे और कुछ नहɀ कर सकते। “वे अवȉा
कɃ संतान ह।ै” “कठोर ɖम िदया गया िक झूठ कɃ ɓती˃त करǻ, और उसके
ʀारा दोषी ठहर।े”
72 Ȝयान दǻ जब संसार कɃ कलीʹसया यीशु को Ɏहण नहɀ करगेी, वचन को
जो उस िदन ɓगट हुआ, Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) उȝहʠने इसका अनुवाद दसूरी
ɓकार से कर Ǻलया था, परतंु उȝहǻ यह जानना ही था िक वह वचन था,
Ȋयʠिक हर बात जो परमेȫ वर ने कही वह करगेा, उसने वह िकया। और
उसने उन से कहा, “इस घड़ी के Ǻलए वचन को खोजो; और यिद मǾ इस
योȌयता से मेल नहɀ खाता जो िक मेरे करने के Ǻलए बोली गई ह,ै तो िफर
मेरा िवȫ वास मत करो।”

उȝहʠने कहा, “हम मूसा का िवȫ वास करते ह।ै”
73 उसने कहा, “यिद तुमने मूसा का िवȫ वास िकया होता, तो तुम मेरा
िवȫ वास करते, Ȋयʠिक मूसा ने मेरे िवषय मǻ कहा।” और िफर भी वे इसे
देख नहɀ पाए। वही ȭवगȁ का परमेȫ वर Ɍूस पर मर रहा था, और उȝहɀ
वचनʠ को बोल रहा था जो भिवȬयवɝा ने कहे वह कहेगा, और िफर भी वे
उसे नहɀ देख पाए। समझे?

वे उसके जा˃त के नहɀ थे। वे वचन नहɀ थे, वचन नहɀ; और वे, िफर
भी, वे बहुत ही धाȺमक थे—थे। परतंु वे वचन नहɀ थे, Ȋयʠिक यह—यह
उस घड़ी के Ǻलए अपने ȭथान को पहचान लेगा।
74 Ȝयान दǻ िकतनी सुंदरता मǻ वचनʠ ने ȭवयं को हर यगु मǻ बधंा गया।
अब Ȝयान दǻ।

और जब सांसाȼरक कलीʹसया परमेȫ वर के वचन को अपने ऊपर
ɓभुता नहɀ करने देगी, उȝहʠने बरȡबा हșयारे को ȭवीकार िकया। इसने
Ȋया िकया? इसने शतैान को उठाया, इस दʊु यगु के ईʉर को, उस ȭथान
तक ʹजसे वह सदा से चाहता था।

अब सुिनये। Ȋयʠिक, शतैान िकसी और यगु के Ǻलए ईʉर नहɀ कहा
गया ʹसवाये इस यगु के। उसने नूह के यगु के ईʉर के बारे मǻ नहɀ कɃ थी।
वह मूसा के यगु के—के बारे मǻ नहɀ कɃ थी, एǺलȤयाह के यगु का ईʉर।
परतंु, यह दʊु यगु, वह ह…ैओह, इसमǻ ना चूके! वह इस बुरे यगु का ईʉर
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ह,ै लाखʠ और करोड़ʠ लोगʠ के ʀारा पूजा गया ह,ै और वे इसे नहɀ जानते।
परतंु आओ हम वचन को इस ɓात: उसे बेपदाȁ करने दे, और आइये हम
देखे, तब आप जानǻगे। वचन को करने…
75 जसेै िक िवचारʠ को परखने कɃ सभाएं, जब पिवɑ आșमा अपने वचन
मǻ होता है और वह इस Ȫयिɝ को पुकारता है और कहा, “िक तुȣहारा
दसूरी ʒी के साथ रहने का कोई मतलब नहɀ। तुमने दस वषȁ पहले Ȋया
िकया, जब तुम उस पुʕष कɃ ʒी के साथ भाग गए थे?” वह Ȋया कर
रहा ह?ै उसे उघाड़ रहा ह,ै शतैान को बेपदाȁ कर रहा ह,ै ʹजसने Ȫयिɝ को
बधंुआ कर रहा ह,ै या ʒी को जो िकसी और ʒी को जो िकसी और ʒी
के प˃त के साथ रह रही ह,ै या जो उȝहʠने पाप िकया ह,ै और वे बातǻ जो
उȝहʠने कɃ ह।ै वह Ȋया करता ह?ै उसे बेपदाȁ करता ह।ै
76 डॉȊटर औजारʠ को लेकर Ȋया गड़बड़ी है ढंूढने का यșन करता ह।ै वे
इसे नहɀ कर सकते। हम नहɀ बता सकते। परतंु तब पिवɑ आșमा बाहर
आता है और ɓकट करता है िक वह Ȋया ह,ै और उसे बेपदाȁ करता ह।ै
समझे? परमेȫ वर का वचन यही ह।ै वो एक ȑयो˃त है जो अधंकार मǻ
चमकती ह।ै

और जब आप कमरे मǻ शोर को लेते ह,ै तो भेद पूणȁ आवाज ह,ै िकसी
चीज का झुडं कायȁ कर रहा ह,ै और आप नहɀ जानते िक ये Ȋया ह।ै तुरȝत,
उʹजयाला करते ह,ै झीगर, कोकरोच, वे—वे अधंकार कɃ संतान ह,ै और
जब उʹजयाला चमकता ह,ै वे भाग जाते हǾ।

“वे हम मǻ से िनकल गए Ȋयʠिक वे हममǻ के नहɀ थे,” बाईबल ने कहा।
समझे? वे संसार कɃ ȑयो˃त मǻ नहɀ रहा सकते…Ȋयʠिक, ȭवगȁ के परमेȫ वर
ने अȝत के िदनʠ मǻ अपनी ȑयो˃त भेजी ह,ै और वह अपने बालकʠ के मागȁ
को उʹजयाले से भर सकता ह,ै और वे अधंकार मǻ नहɀ चल सकते और
ठोकर लगे, परतंु वे यीशु मसीह कɃ ȑयो˃त के उʹजयाले मǻ चल सकते हǾ,
कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै आमीन!
77 Ȝयान दǻ, शतैान िकसी भी यगु का ईʉर नहɀ कहलाया ʹसवाये इस यगु
के। यह उसकɃ आरȣभ से ही इȏछा थी िक परमेȫ वर के समान बने।

हम इसे पढ़े। हम अपना समय लǻगे। आईये हम वापस चले…देǺखये,
मǾने यहां Ǻलख रखा ह,ै यशायाह 14। आईये हम यशायाह 14 मǻ वापस
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चले, बस एक िमनट, और देखे िक परमेȫ वर ने Ȋया कहा ह।ै “वह ईʉर,”
शतैान ने Ȋया िकया। यशायाह 14:12 और 14। Ȝयान दे।

हे भोर के चमकने वाले तार,े तू Ȋयʠकर आकाश से िगर पड़ा
ह!ै तू जो जा˃त-जा˃त को हरा देता था तू अब कैसे काटकर
भूिम पर िगराया गया ह!ै

तू मन मǻ कहता तो था िक मǾ ȭवगȁ पर चढंूगा, मǾ अपने ʹसहासन
को ईʉर के तारागण से अ˃धक ऊंचा कʖंगा (अब, परमेȫ वर के
पुɑ): और मǾ भी सभा के पवȁत पर िवराजुगंा, उȇर िदशा कɃ
छोर पर:

78 ये शतैान कɃ इȏछा थी िक उसकɃ आराधना परमेȫ वर के समान हो।
उसने एक ˃तहाई, एक ˃तहाई ȭवगȁ के तारे ले Ǻलए। और उन ʹसतारʠ
के ऊपर चढ़ गया, और उȝहǻ ɓचार िकया, और उन दो ˃तहाई को धोखा
िदया। आप ये देखते हǾ? तो ठीक ह।ै Ȝयान दǻ, ये उसकɃ इȏछा थी।

तेरे अब वह तयैार ह,ै उसके अपने Ȝयान से चुनी हुई, ʺश˃Ȉत दȧुहन
उसके अपने ही ȉान के ʀारा, देखो। उसके धोखे मǻ सब कुछ रगंा हुआ ह,ै
बड़ी-बड़ी इमारतǻ और बड़े नामधारी, और ȉान का रगं और धमȁ िवȉान,
और होʺशयार, बु˃ɺमान, और ʺश˃Ȉत कɃ समȭत संसार को धोखा दǻ,
और एक “ईʉर” बन जाए। यही है जो उसने िकया ह।ै सब मसीह िवरोधी
Ȫयिɝ मǻ बढ़ रहा ह,ै ʹजसने पहले ही ताज पहन Ǻलया ह,ै “परमेȫ वर के
बदले मǻ,” अपने सांसाȼरक ɓेम के ʀारा, वȉैािनक दȧुहन, पूरी तरह से
बु˃ɺमानी से सुसǺɩत, धाȺमक ʺशȈा। उसे उसके समान धाȺमक बनाया
गया, और परमेȫ वर के वचन का उसका अपना ही अनुवाद जसैा उसने
हवा से िकया, और जसैा उसके पुɑ कैन ने िकया।

अब आपने कहा, “शतैान का पुɑ?”
79 मुझे बाईबल मǻ एक भी ȭथान मǻ िदखाये िक कैन को कभी आदम का
पुɑ कहा गया। बाईबल ने कहा वह “उस दʊु का पुɑ था,” सपȁ का वंश।
नहɀ, अब पदाȁ हटा िदया गया ह,ै भाई। िपरािमड खोल िदया गया ह,ै जसैा
िक ɓकाशन ने दशाȁया।
80 Ȝयान दǻ वह Ȋया करगेा, उसका िवचार। उसने सोचा परमेȫ वर संसार
कɃ सुंदरता मǻ वास करता ह।ै ये उसने ȭवगȁ मǻ िकया। पाप कभी भी अदन
कɃ वािटका मǻ आरभं नहɀ हुआ, ये ȭवगȁ मǻ आरभं हुआ, जब लूसीफर, भोर
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के पुɑ ने, ȭवयं को सुंदरता मǻ उठाया, और जो िमकाएल का था उससे
अ˃धक सुंदर राȑय को चाहा। और उसने सोचा िक परमेȫ वर सुंदरता मǻ
वास करता ह।ै
81 और कैन पर Ȝयान दǻ। उसने लहू का बǺलदान ना चाहा। वह वहां
आया और फल चढ़ाये, या—या उसकɃ वेदी पर खेत कɃ सुंदरता को।
बहुत ही धमɁ, सब कुछ िकया, जो, िबȧकुल ठीक जसेै हािबल ने िकया;
बǺलदान चढ़ाया, आराधना मǻ परमेȫ वर के सȣमुख दडंवत िकया, हर ɓकार
से आȉाकारी, परतंु वचन के ɓकाशन के िबना।

और वचन आरभं से, परमेȫ वर कɃ योजना थी। परतंु परमेȫ वर ने,
ɓकाशन के ʀारा, ɓकाʺशत िकया िक वही चीज जो उसने ʹसɺ कɃ और उस
पर िक ठीक था िवराम लगाया। धमȁ नहɀ, ना ही वेदी, ना ही कलीʹसया से
सȣबȝध रखना, ना ही बǺलदान चढ़ाना, ना ही ईमानदारी; परȝतु परमेȫ वर
के वचन के ɓकाशन के ʀारा। परमेȫ वर उस पर ɓगट कर रहा था िक वह
Ȋया ह…ै

उसकɃ मां ने सेब नहɀ खाया जो सांप ने उसे िदया, परतंु उसका शतैान
Ȫयिɝ के साथ एक यौन सȣबȝध हुआ था, पशु के ʖप मǻ; ना िक रǻगने
वाला, परतंु बहुत ही चतुर, धूतȁ सारे धरती पर के पशुओं मǻ, मनुȬय का
ȭवʕप, एकमाɑ चीज़ ʹजसमǻ बीज िमʺȅत होगा। अब िवȉान उसे ढंूढने
का यșन कर रहा ह।ै और वे उसे कभी ना पायǻगे, Ȋयʠिक उसके शरीर कɃ
ɓșयेक हɲी बदल गई ह।ै बाईबल इसे ऐसा ही घोिषत करती ह।ै
82 Ȝयान दǻ ये Ȫयिɝ अब Ȋया करगेा। ये Ȫयिɝ, “परमेȫ वर के मिंदर मǻ
बठेैगा,” ये, कलीʹसया ह,ै “ȭवयं को परमेȫ वर ɓगट करगेा।” अब यिद
आप ये पढ़ना चाहते हǾ, तो ये दसूरा ʺथȭसलुनीिकयʠ 2:3 और 4, और
ɓकाʺशतवाȊय 13:4, 11 और 12 ह;ै जहां बोला गया, दोनʠ भिवȬयवɝा,
यूहʁा और पौलूस दोनʠ, िक अतं के िदनʠ मǻ Ȋया होगा। अब आप इसे
पढ़ǻ, Ȋयʠिक मǾने यहां पर Ǻलखा हुआ ह।ै परतंु मǾ…अब समय को बचाने
के Ǻलए।
83 ये िदन ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, बाईबल मǻ, “मनुȬय का िदन,” कहलाता
ह,ै मनुȬय का िदन। यह परमेȫ वर का िदन नहɀ ह।ै परमेȫ वर इस धरती का
ईʉर नहɀ ह;ै बाईबल कहती है वह नहɀ ह।ै वह ȭवगȁ का परमेȫ वर ह।ै परतंु
ये परमेȫ वर का िदन नहɀ ह।ै
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ये चुनाव का िदन ह।ै या तो, आज के Ǻलए जीयो, और मरो; परमेȫ वर
को चुनो, और जीवȝत रहो। और परमेȫ वर वचन ह,ै और वचन, वचन है
जो इस घड़ी और िदन के Ǻलए ɓगट हुआ।
84 Ȝयान दǻ, “मनुȬय का िदन।” यिद आप ये Ǻलखना चाहते ह,ै मǾ इसे
पढ़ने जा रहा था। परतंु पहला कुȼरȥȝथयʠ 5:1-5…पहला कुȼरȥȝथयʠ
4:1-5, मुझे Ȉमा करǻ, पहला कुȼरȥȝथयʠ 4:1 और 5, पौलुस मनुȬय के
ʀारा ȝयाय के िवषय मǻ बोलने जा रहा ह,ै मनुȬय के िदन मǻ।
85 “वो िदन, आप इसे Ȋया कहते हǾ मनुȬय का िदन िकस Ǻलए?”
आप कहǻगे। ये वो िदन है ʹजसमǻ मनुȬय के ȉान के ʀारा कायʡ कɃ
सराहना कɃ गई।

देखा Ȋया, साȣयवादी का सारा घमडं, कोई िकसी को चांद पर पहुचंाने
का यșन कर रहा ह।ै परमेȫ वर िकसी को ȭवगȁ पहुचंाने का यșन कर रहा ह।ै
समझे? परतंु देǺखए िकस तरह से वे करोड़ʠ और करोड़ʠ, अरबʠ डॉलर,
बेकार यșन मǻ लगा रहे हǾ। जब वे वहां पहुचें, वे कुछ भी पाने नहɀ जा रहे
हǾ। उनके साथ Ȋया मामला ह?ै

मǾ चांद के िवषय मǻ ˄चता नहɀ करता। मǾ चांद के पास से इतनी तेजी
से िनकल जाना चाहता हूं मǾ इसे देखूगंा भी नहɀ; बस ऊंचे पर चढ़ता
जाऊंगा। मǾ आकाश गगंा के पार जाना चाहता हू,ं और आगे, बस आगे
बढ़ते रहना। जी हां!
86 और आज संसार ने ȭवयं को ȉान के Ǻलए समȺपत कर रखा है जो
शतैान से आता ह।ै और मनुȬय के िदन कɃ मिहमा, परमेȫ वर के वचन से
नहɀ, परतंु उस ȉान के ʀारा जो उसके पास ह।ै

अब सोचे। ये भीतर बठै जाए। और जब आप इस टेप को िफर चलाएं,
तो इस ȹबदु पर यहां, थोड़ी देर के Ǻलए ʕक कर सोचना।

उसके कायȁ परमेȫ वर के वचन से ऊपर उठाए गए और कायȁ ɓगट
िकए गए; शतैान कɃ बु˃ɺ, जो िक आरभं मǻ उसने हवा को दी। अब सुिनए;
इस पर ना चूके। शतैान कɃ बु˃ɺ मनुȬय के आराधना के ʸसहासन तक
उठाई गई, मनुȬय मǻ, इस घड़ी के परमेȫ वर के ʹसɺ वचन से ऊपर। हमारी
कǺलʹसयायǻ अपने—अपने धमȁ िवɿालयʠ के ʀारा ʹसɺ करते ह,ै सीखने
वाले िवɿालय, िक ये परमेȫ वर के िवषय मǻ वचन से अ˃धक ʹसखाते हǾ
इसके िवषय मǻ जानते हǾ, वे सोचते ह।ै और वहां, उनके डॉȊटर अमुक-
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अमुक, और अȜयापक अमुक-अमुक, और ɓोफेसर अमुक-अमुक ने
अपने ȉान को बढ़ा Ǻलया। कहलाने वाला (शतैान से) सșय, परमेȫ वर कɃ
ɓमाʺणत ɓ˃तȉा से ऊपर ह,ै उनके सामने ȭपʊ अ˃धकार बनाते हǾ। और
Ȫयिɝ उसकɃ ओर आकȺषत होता ह।ै देखा?
87 उसकɃ वȉैािनक सफलता परमेȫ वर के वचन को गलत ʹसɺ करने का
यșन कर रहा ह।ै इस पर थोड़ा सोचǻ। वह, उसका, जो ह,ै मनुȬय का धमȁ
िवȉान लोगʠ के Ǻलए परमेȫ वर के वचन कɃ Ȫयाȋया करता ह,ै और उसे
िफर बेअसर बनाता ह,ै जसेै िक ये उसके पास नामधारी यगु मǻ था जब
यीशु पृȚवी पर ɓगट हुआ था। यीशु ने कहा, “तुम ढʠिगयʠ! अपनी, री˃तयʠ
के ʀारा,” ये उनके अनुवाद थे, “परमेȫ वर का वचन Ǻलया और उसे लोगʠ
मǻ ɓभावहीन कर िदया।” और वही बात उȝहʠने आज कर िदया ह।ै इसमǻ
कोई ɓभाव नहɀ।
88 Ȝयान दǻ, “वे,” वो लोग, “उससे ऊपर उठाते हǾ और जो परमेȫ वर
कहलाये।” Ȋया दसूरा ʺथȭसलुनीिकयʠ नहɀ कहता िक वे ऐसा करǻगे? और
नामधारी कǺलʹसयाओंका अ˃धकार, लोग ये िवȫ वास करते हǾ िक नामधारी
उनके परमेȫ वर पर िवȫ वास करने से अ˃धक बड़ा ह।ै और परमेȫ वर वचन
ह।ै वे िवȫ वास करते हǾ िक उनका संɓदाय धमȁसार वचन से ऊपर ह,ै जो
िक “उसे जो परमेȫ वर कहलाता है उससे ऊपर उठाता ह।ै” और परमेȫ वर
तो केवल एक ही ह,ै और वह वचन ह।ै

“वह सब जो परमेȫ वर कहलाया; इसǺलए वह परमेȫ वर से सामान
परमेȫ वर कɃ कलीʹसया मǻ बठैा ह,ै वो सािबत कर रहा है िक वो परमेȫ वर
ह,ै” Ȋयʠिक उसके पास लोग हǾ िक उसकɃ आराधना करǻ। परमेȫ वर वचन
ह।ै और वह ȭवयं को जो परमेȫ वर कहलाता है उससे ऊपर उठाता ह।ै और
केवल एक ही परमेȫ वर है और वह परमेȫ वर वचन ह।ै समझे? “और वह
सब जो परमेȫ वर कहलाया,” वह इस यगु का ईʉर है जो ȭवयं को सșय
से ऊपर उठाता ह,ै परमेȫ वर के ɓमाʺणत हुए वचन से। ये संत यूहʁा 1 ह।ै
समझे? “सबके ऊपर जो परमेȫ वर कहलाता ह,ै इसǺलए वह परमेȫ वर के
जसेै, परमेȫ वर के मिंदर मǻ बठैता ह,ै” अ˃धकार के साथ।

देǺखए, और उसकɃ इसके Ǻलए मिहमा हुई! ओह, परमेȫ वर, वे लोग
इस धोखे को देखने पाए! इसके Ǻलए उसकɃ मिहमा कɃ गई, और सșय
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भाव मǻ इस बुरे यगु के लोगʠ के ʀारा िवȫ वास िकया गया। अब Ȋया आप
ईʉर को देखते हǾ और बुरे यगु के उसके दासो को?
89 अब आइये हम इसके ɓगटीकरण पर Ȝयान दे। वह कहता है वह उनके
Ǻलए इस संसार को और अȏछा बना रहा है िक उसमǻ रहे, अपने ȉान के
ʀारा ʹसवाये परमेȫ वर कभी न असफल होने वाले वचन को छोड़। केवल
अपने नामधाȼरयʠ मǻ और मतसारो और बु˃ɺमानी, और वȉैािनक, और
आिद-आिद के एक साथ िमलने के ʀारा, वह मनुȬय के रहने के Ǻलए
अȏछा संसार बना रहा ह,ै और परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पर Ȝयान ना देते हुए,
जो केवल एक ही समय है जब संसार रहने योȌय होगा वह सह-शताȡदी
मǻ होगा। आप मेरा िवचार जानते हǾ, वह पाप करने के Ǻलए अȏछा संसार
बना रहा है बजाये रहने के।
90 Ȝयान दǻ। Ȋया उसने यह िकया? उसने पाप को वधैािनक कर
िदया। उसने ǺȪहȭकɃ पीना, ʹसगरटे पीने, इसको वɿै कर िदया। और
कलीʹसयाओ मǻ वɿै कर िदया िक कटे बालʠ के साथ Ǻʒयां कलीʹसया कɃ
सदȭय हो सकेगी। अब Ȋया आप एक िमनट के Ǻलए ʕक सकते ह।ै
91 वह छोटे कपड़े पहन सकती ह,ै पेȝटे पहन सकती ह,ै और िफर भी
उस धाȺमक झुडं कɃ ह,ै जो िक परमेȫ वर के वचन के िबȧकुल िवपरीत ह।ै
वह कहता है िक ये ठीक ह।ैदेखा उसका ȉान? “इसका एक ʒी के साथ
Ȋया लेना देना ह?ै” ठीक वसेै ही जसेै मना िकए गए फल को खाना, या
मना िकए हुए फल को नहɀ, वही जो यह ह।ै परमेȫ वर ने कहा इसे ना करǻ,
परतंु उसने यह िकया।
92 और वह उसका िवȫ वास करती ह,ै और इसके Ǻलए उससे ɓेम करती
ह।ै वह परमेȫ वर से घृणा करती ह।ै उसका अपना Ȫयवहार ʹसɺ करता है
िक वह करती ह।ै वह कहती है िक वह उस से ɓेम करती ह,ै परतंु वह शतैान
से ɓेम करती ह।ै वह फैशन के देवता कɃ आराधना करती ह,ै संसार का
ईʉर, हॉलीवुड कɃ देिवयां। वह उससे ɓेम करती ह,ै परतंु वह परमेȫ वर के
सșय वचन से घृणा करती ह,ै जो िक वह केवल एक ही परमेȫ वर ह।ै

इसे कǺलʹसयाओ मǻ वɿै कर िदया। “इससे कोई हािन नहɀ ह।ै हमारी
Ǻʒयां ये या वह और आिद कर सकती ह।ै” परतंु जीवते परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ, उसे आने कɃ भी आȉा नहɀ, जब तक वह ɓा˃ʆत ना करǻ ले।
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93 देǺखए, वह संसाȼरक सुंदरता का ईʉर ह,ै वह ह।ै वह सुंदर िदखना
चाहती ह।ै और वह सुंदरता का ईʉर ह,ै आरभं से ही। वह कर सकता ह,ै
िवȉान और चीजʠ मǻ उसने अपने ȉान से ɓाʂ िकया ह,ै िक अपने आदशȁ
यगु को सुंदर बनाएं, ये आधुिनक यगु…ये आधुिनक यगु, बȥȧक, बुराई
का। ये बनावटी सुंदरता।
94 Ȝयान दे। ये बात Ȝयान देने योȌय ह।ै आरȣभ मǻ, शेत और उसके बालक
कभी भी वȉैािनक री˃त पर नहɀ गये।

अब हम कुछ िमनटʠ के Ǻलए िवȉान के िवषय मǻ बाते करने जा रहे हǾ।
यिद मǾ यह कहता हू,ं अपनी अȉानता का बहाना नहɀ; परतंु, अȉािनयʠ
का एक झुडं, कोई भी चीज जो परमेȫ वर के वचन का इनकार करǻ। समझे?
िनʆय ही।

यह Ȝयान देने योȌय ह।ै Ȝयान दे। शेत के बालक कभी भी वȉैािनक
री˃त पर नहɀ गए। वे नɗ चरवाहे, िकसान, और आिद-आिद थे।

परȝतु कैन के बालकʠ ने िकया। Ȋयʠ? वे अपने िपता शतैान से ɓेȼरत
हुए थे। कैन, अपने िपता शतैान से ɓेȼरत थे, और ये उस वंश के ʀारा
ɓेȼरत होकर नीचे आ रहे हǾ।
95 परमेȫ वर के वंश पर Ȝयान दǻ हर यगु मǻ नीचे आ रहा ह,ै और Ȝयान दǻ
आज िकधर कɃ ओर बढ़ रहा ह।ै मसीही, वाȭतिवक मसीही, वे वȉैािनक
खोजो और आिद चीजʠ के पीछे नहɀ ह।ै नहɀ। बस एक िमनट, हम इसके
अदंर जाएंगे।

परतंु कैन ने िकया, अपने िपता के ȭवभाव के अनुसार, वो शतैान,
सांसाȼरक ȉान से भरा हुआ, सुंदर, और िवȉान, आिद-आिद। कैन के
बालक वȉैािनक थे। वे ʺश˃Ȉत थे। वे संगीत—संगीत वाɿयɑं बजाने वाले
थे; एक आधूिनक एलिवस ɓेसले, इस ɓकार कɃ चीजǻ जसेै िक िवɿालयʠ
के संगठन हर शिनवार रािɑ को यहां पर होने देते हǾ। नगरʠ को बनाने वाले,
अपने Ȫयिɝगत अʺभलाषा के Ǻलए Ǻʒयʠ को सुंदर बनाना, जसेै िक शतैान
ने Ǻʒयʠ को रगं िदया, और उनके बाल कटाना, और उȝहǻ छोटे कपड़े
पहनाना, और इस ɓकार कɃ बातǻ। वे, उसकɃ अपनी गदंी अʺभलाषाओं
के Ǻलए। यह िबȧकुल ȭपʊ ह,ै परतंु इसे छोड़ इसे कहने का कोई और
मागȁ नहɀ ह।ै
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96 अब, हम ये जानते है िक शतैान का सुसमाचार िवȉान का सुसमाचार
और उʁ˃त ह।ै उसने ये अदन मǻ ɓचारा; परमेȫ वर ने नहɀ; शतैान ने िकया,
उʁ˃त का िवȉान। िवȉान और उʁ˃त शतैान का सुसमाचार ह।ै देǺखए ये
आज हमǻ कहां ले आया, इसके साथ। समझे?
97 Ȝयान दǻ, उसने ये अदन मǻ ɓचार िकया, िकसे? आदम कɃ दȧुहन
को। और वह इसमǻ िगर गई। उसने परमेȫ वर के वचन पर ɓʇ करते हुए
उसे धोखा दे िदया। आइये देखǻ िक उसने Ȋया कहा होगा। उसने कहा
होगा, “ये मरना वȉैािनक नहɀ ह,ै इस पिवɑ कलीʹसया मǻ।” या, “तुȣहǻ
ʹसखाया और ʺश˃Ȉत िकया जायेगा, मृșयु जसैी बेतुकɃ बात का िवȫ वास
ना करǻ। मǾ ˄चता नहɀ करता यिद परमेȫ वर के वचन ने यह कहा ह;ै ये
नासमझी ह।ै”
98 ओह, आज उसे देखते हǾ। “परमेȫ वर एक भला परमेȫ वर ह।ै आप
उसकɃ पिवɑ कलीʹसया मǻ ह;ै Ȋयʠ, तुम नहɀ मर सकते।” परतंु परमेȫ वर
ने कहा तुम मरोगे, और यह तय हो गया। आज उसे देखा? “ओह, बस
कलीʹसया मǻ ह।ै ये वह नही जो आप करते ह,ै या ये, वह या इșयािद और।
बस कलीʹसया मǻ आईये और अȏछे सदȭय बने रहे। आपके बाल काट रहे
ह,ै ये अथȁहीन ह।ै और छोटे-छोटे कपड़े पहन रहे ह,ै और पेȝट पहन रहे
ह,ै और नृșय के Ǻलए जा रहे ह,ै कभी तो थोड़ी सी िबयर को पीना, आपको
हािन नहɀ पहुचंायेगा, जब तक आप इसमǻ मगन ना हो जाए। खलेु ʖप मǻ,
मǾ चाहता हूं बालक इसे लǻगे, तािक वे सीख सकते हǾ िक वे इसे चाहते हǾ या
नहɀ।” वहां वह ह,ै इस यगु का ईʉर, इस दʊु यगु का।
99 “परमेȫ वर भला परमेȫ वर ह।ै” ये मǾने इतना अ˃धक सुना है इतना तक
िक मǾ उकता गया हू।ं परमेȫ वर ȝयाय का भी परमेȫ वर ह।ै वह कोई बुढा
सिठहाया हुआ दादा नहɀ ʹजस इधर उधर घुमाया जा सके, और उसके
पोते-पो˃तयʠ ने कोई पाप नहɀ िकया। वह ȝयाय और पिवɑता का परमेȫ वर
ह।ै ये उसने अदन कɃ वािटका मǻ ʹसɺ कर िदया, अपने पहले बालकʠ के
ʀारा। आप उस रखेा को पार करǻ, उसका एक वचन, और आप मर गए।
आज भी वही बात लागू ह।ै
100 और Ȝयान दǻ, उसने हवा को वȉैािनक, सामाʹजक, ʺशȈा वाला,
उʁ˃त का सुसमाचार ɓचार िकया, और आदम कɃ पșनी ने इसका िवȫ वास
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िकया। और वह कहलाने वाली मसीह कɃ दȧुहन को भरने मǻ सफल रहा,
दसूरे आदम कɃ कलीʹसया, उसी तकȁ के साथ। यह ठीक बात ह।ै
101 “ओह, यह—यह परमेȫ वर के Ǻलए नही ह;ै परमेȫ वर इसे करने के
Ǻलए बहुत भला ह।ै Ȋयʠ, जब तक आप कलीʹसया मǻ जाते ह।ै ‘यिद तू
िवȫ वास करǻ।’” शतैान िवȫ वास करता ह;ै बनावटी िवȫ वास नहɀ, परतंु
वह वाȭतव मǻ िवȫ वास करता ह।ै वह बचा हुआ नहɀ ह।ै “‘यिद तू िवȫ वास
करǻ।’” ओह!
102 वह दसूरी दȧुहन को बताता ह,ै या दसूरे आदम कɃ दȧुहन को, ठीक
वसेै ही जसेै पहले वाली को बताया। जसेै िक, “अब, िदȪय चंगाई, ऐसी
कोई चीज नहɀ ह।ै हम ये ʹसɺ कर सकते हǾ। कभी भी कोई मामला ʹसɺ
नहɀ हुआ।” “और ये बप˃तȭमा यीशु मसीह के नाम का, अब आप Ȋया
ये अनुभव नही करते िक मेरा कलीʹसया पर अ˃धकार ह?ै” वो कहता ह।ै
“हमने ये रोम मǻ, िनʹसया मǻ तय िकया,” जब अजगर मǻ से वे तीन अशुɺ
आșमाएं िनकली, वे झूठे भिवȬयवɝा, और आिद-आिद। “हम िवȫ वास
करते है िक परमेȫ वर कɃ िɑएकता ह।ै” ओह, भलाई के Ǻलए! ये वसेै ही
मू˂तपूजक जसेै वे हो सकते हǾ। Ȋया आप परमेȫ वर के सामने नहɀ आए ऐसी
चीज के साथ, उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े होने का यșन करना। “ओह, इससे
कोई अतंर नहɀ पड़ता यिद आपका बप˃तȭमा ‘िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा’
के उपा˃धयʠ का हुआ ह।ै इससे Ȋया अतंर पड़ता ह?ै”
103 इससे इतना अतंर पड़ा, इतना तक िक पौलूस ने बपैिटȭटो के झुडं
को आȉा दी िक उȝहǻ यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेना ही है इसके
पहले िक पिवɑ आșमा उन पर कभी उतर।े और उस चेले को ˃चʅाने का
भी कारण हुआ, और कहा, “यिद एक ȭवगȁदतू ȭवगȁ से आए और कुछ
और ɓचार करǻ तो वह शािपत हो।” िनʆय ही, इससे अतंर पड़ता ह।ै
ओह, ɓभु!
104 “इन िदनʠ मǻ पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे जसैी कोई चीज नहɀ ह।ै ये तो
केवल चेलो के Ǻलए था। ये बीत गया। और ऐसी बातǻ जसेै िक भिवȬयवɝा?
इसका यहां तक कोई पता नहɀ ह।ै आʆयȁकमʡ का? वे अवȉैािनक बातǻ
ह।ै मलाकɃ 4? ये दसूरे यगु के Ǻलए था। यूहʁा 14:12? ओह, यीशु का
वाȭतव मǻ ये अथȁ नहɀ था। लूका 17:30? ओह, ये तो बस एक मनगढत
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बात ह।ै देǺखये, इसका—इसका गलत अनुवाद ह;ै ऐसा मूल मǻ नहɀ था।”
ऐसी अनाप-शनाप बातǻ!

जब सवȁशिɝमान परमेȫ वर हमारे मȜय मǻ आता और इसे ʹसɺ करता
ह।ै जब वह ये कहता ह,ै िक, “यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एक सा
ह,ै” वह ऐसा ही ʹसɺ करता ह।ै मǾ ˄चता नहɀ करता कौन इस िवषय मǻ नहɀ
कहता; परमेȫ वर अपना वचन ȭवयं अनुवाद करता ह।ै उसने कहा वह इन
बातʠ को अȝत के िदनʠ मǻ करगेा। “सांझ के समय उʹजयाला होगा।” और
वहां परमेȫ वर के पुɑ को ɓगट करने को ȑयो˃त होगी।
105 वही सूयȁ जो पूवȁ मǻ उिदत होता है वही सूयȁ प˃ʆम मǻ अȭत होता ह।ै
नबी ने कहा, “ऐसा िदन होगा जो िक ना तो िदन ना ही रात कहलाएगी।” ये
एक उदास, बादलʠ, जसेै िक सूयȁ के सामने। परतंु कहा, “सांझ के लगभग
समय मǻ िफर से उʹजयाला होगा।” वही पुɑ! वो अȧफा और ओमेगा ह।ै वही
पुɑ जो पूवȁ मǻ उदय हुआ था उसी कɃ भिवȬयवाणी िफर से प˃ʆम मǻ आने
कɃ ह,ै अȝत के िदनʠ मǻ, ठीक िदन के समाʂ होने के थोड़ा पहले। मǾ नहɀ
जानता िक वे कैसे इसका अनुवाद करते हǾ; परमेȫ वर अपने वचन का ȭवयं
अनुवाद करता ह।ै वह इसे ʹसɺ करता ह।ै यह सांझ का समय ह।ै
106 ये उदास ह,ै परतंु वह िन˃ʆय ही िफर इसमǻ िगरगेी। मसीह कɃ दȧुहन
इसके Ǻलए िगरती ह,ै और बु˃ɺ का ȉान धमȁ िवȉान के ɓचारक से लेती है
बजाये कɃ शुɺ का िवȫ वास करǻ, परमेȫ वर का ɓमाʺणत िकया हुआ वचन।
107 अब सेवको बाहर सामने राʊȄ मǻ जहां भी आप ह,ै आप इससे असहमत
हो सकते हǾ। मǾ आपको आघात नहɀ पहुचंा रहा हू।ं मǾ केवल यșन-…मǾ
अपने झुȘड से बाते कर रहा हू।ं मǾ बस यșन कर रहा हू…ंयिद आप बठैना
चाहे, िनʆय ही आपको सुना कर आनिंदत होऊंगा। और जब आप इसे
सुने। समझे? परतंु मǾ बस उȝहǻ बता रहा हूं जो उनके पास—जो उनके
पास है जो उȝहʠने देखा ह,ै और उȝहǻ िदखा रहा हू;ं परमेȫ वर इसे ʹसɺ
कर रहा ह,ै िक यह ठीक ह।ै समझे?

ये वो घड़ी ह।ै िकसी के अनुवाद कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै आपके
संसाȼरक ȉान का कुछ लेना देना नहɀ…आप बी. ए., डी. डी., ए. डी., हो
सकते ह,ै या ये जो भी हो; इसका कोई मतलब नहɀ। परमेȫ वर अपने वचन
का अनुवाद करता ह,ै ȭवयं ही। उसने ये ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और वह यहां ह।ै
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108 परतंु धमȁ िवɿालय के ȉान के ʀारा, नामधारी का ɓचार, “समȭत
संसार के आʆयȁ का कारण है िक पशु ʹजसका मरणहार घाव चंगा हो गया
था,” पागान से पोप तक। देǺखए वह कहां बढ़ रही ह?ै वह इसका िवȫ वास
करती ह।ै वह उस ȉान का िवȫ वास करती है जो उसने उसे बताया।
109 ये ह,ै Ȝयान दǻ, ये वे दोनʠ है ʹजȝहʠने दȧुहनो को शतैान के ȉान के
Ǻलए Ȫयȭत कर रखा है परमेȫ वर के वचन के िवʕɺ। आदम कɃ दȧुहन ने
परमेȫ वर के वचन के िवʕɺ शतैान के ȉान पर िवȫ वास िकया, और मसीह
कɃ दȧुहन ने शतैान के ȉान पर िवȫ वास िकया, और इस बु˃ɺमान दʊु यगु
मǻ, परमेȫ वर के वचन के िवʕɺ।

और Ȝयान दǻ। हवा, ȭवाभािवक मǻ, उसने इसका िवȫ वास िकया,
और सारी मानव जा˃त को मृșयु मǻ डूबा िदया। ȭवाभािवक दȧुहन! आदम,
पृȚवी का ȭवाभािवक मनुȬय; उसकɃ दȧुहन, इसके पहले वह उसे जाने
िक उसकɃ पșनी ह,ै सारी मानव जा˃त को मृșयु मǻ डुबा िदया। चाहे ये
वȉैािनक है या नहɀ, हम भी वसेै ही मरते ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा
हम मरǻगे।

चाहे आप पिवɑ अदन मǻ हो, या पिवɑ कलीʹसया, या पिवɑ नामधारी,
या ये जो भी हो, ʹजस िदन तुम परमेȫ वर के एक वचन को जो सșय है
अिवȫ वास करोगे तो मरोगे, जबिक यह ɓमाʺणत और आप पर ʹसɺ ह।ै
वही िदन है ʹजस िदन आप ȭवयं को परमेȫ वर से अलग करता ह।ै ना िक
सारा वाȊय; एक वचन। “जो कोई भी एक शȡद को िमलायेगा, या एक
िनकालेगा,” उसी िदन तुम मर जाते हो।
110 Ȝयान दǻ, आदम कɃ दȧुहन अपनी जा˃त के Ǻलए ȭवाभािवक मृșयु का
कारण बनी, मानव जा˃त।

और दसूरे आदम कɃ दȧुहन, मसीह के साथ जुड़ी दȧुहन ने समȭत
कलीʹसया को नामधारी िक मृșयु मǻ डुबा िदया, िक वȉैािनक, बु˃ɺमानी,
बड़े नामधाȼरयो के ʀारा, पशु कɃ छाप को ले। “हम बपैिटȭट ह।ै हम
ɓेसिपटेȼरयन ह।ै हम पǻटीकोȭटल ह,ै” और आिद-आिद। “हमारे पास ये
ह,ै और हमारे पास खदु कɃ बहुत सȣपȇी ह।ै हम, हम सरकार कɃ ʔिʊ मǻ
ह।ै हम समȭत संसार मǻ ह,ै” और ऐसी सारी बातǻ। “और सबसे अȏछा,
और नगर के अȜयȈ, और आिद-आिद, हमारे यहां आते ह।ै यहां तक िक
राʊȄप˃त भी मȭसा बोलने हमारे साथ आता ह,ै और हम इस पर उस पर
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या आिद-आिद पर आते ह।ै” सारा संसार आȥșमक नामधारी मृșयु मǻ डूब
गया; सारी कलीʹसया। वह मर गई!

आप कहते ह,ै “हम ने बहुत सारे Ȉेɑʠ को Ǻलया हुआ ह।ै”
111 यीशु ने कहा, “जसैा नूह के िदनʠ मǻ था, जब आठ ɓाण बच गये थे,
ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने पर होगा।” “लूत के िदनʠ मǻ, जब तीन ɓाण
सदोम से बाहर लाए गए, उस िदन पर…” अब वहां पहले ही एक झुडं जो
पहले ही बाहर ह,ै ȭमरण रखे। “परतंु, ये जसैा तब था, जब मनुȬय का पुɑ
ɓगट होगा।” देǺखए Ȋया ही िदन, देǺखए हम कहां जी रहे ह!ै
112 अब वो संसार के Ǻलए ʺशȈा योजना का वȉैािनक मागȁदशȁक को
अपनाने का कारण बनी ʹजसे शतैान ने उसे कलीʹसया के नाम के नीचे
िदया, ʺशȈा का, वȉैािनक योजना का मागȁदशȁन। मǾ आपके सामने संसार
के ईʉर का ˃चɑण कर रहा हू।ं

जब वह, जसेै हवा को परमेȫ वर के वचन के भराव का अनुभव उसके
हाथ मǻ आया, वह परमेȫ वर का वचन ले सकती थी। परतंु उसने उसके
साथ Ȋया िकया? बजाए इसके पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के Ǻलए ठहर,े
िवȉान ने उसे ʹसɺ कर िदया िक ये केवल चेलʠ के Ǻलए था।

बजाये इसके िदȪय चंगाई को चलने दे, जब िक उसे उन मृतकʠ को
ʹजलाना चािहए था और महान आʆयȁ कमʢ को करना चािहए था; उसने
शतैान को करने िदया, िक धाȺमक मनुȬय कɃ अगुवाई के अधीन मǻ हो,
परमेȫ वर का वचन लेता है और कहने का यșन करता है िक ये सारे दसूरे
यगु के Ǻलए था। और उसने इसका िवȫ वास िकया।
113 जब, बाईबल ने कहा, “वे चीजǻ जो मǾ करता हूं तुम भी करोगे।” यीशु
ने ये कहा। “तुम सारे जगत मǻ जाओ और हर जीव को सुसमाचार ɓचार
करो।” हम अब भी जीव ह।ै “जो िवȫ वास करगेा उनमǻ से ɓșयेक के ये
˃चȝह हʠगे।” वह उसके हर ȹबदु का इकंार करती ह।ै
114 वह सारे अलौिकक को अȭवीकार करती ह,ै और उसने इसे बाईबल
कɃ बु˃ɺमानी के िवचार से बदल Ǻलया; जहां याजक लोग, और पिवɑ
िपता, जो कहलाते हǾ, जहां िबशप, आकȁ िबशप, जहां ʹजला ɓेसिपटेर,
बड़े-बड़े िबशप, और आिद मǻ, अपने खदु के अनुवाद इसमǻ डाल िदए
हǾ। और परमेȫ वर ने उȝहǻ छोड़ िदया ह,ै वहां रख िदया, बारह बजे के
समान मर गए।
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और अतं के िदनʠ मǻ केवल एक ही चीज बची है और वह पǻटीकोȭटल
का छोटा झुडं और संगीत के शोर के साथ ʹजतना वे कर सकते हǾ, फशȁ
पर ऊपर और नीचे भागना, अȝय भाषा मǻ बोलना और ˃चʅाना, “और
भिɝ का भेष धरते ह,ै परतंु वचन का इȝकार करते ह।ै” उȝहǻ यीशु मसीह
के नाम के बप˃तȭमे के Ǻलए बताइए; आपके मुहं पर हसंते ह।ै परतंु, ये,
परमेȫ वर इसे ठीक वसेै ही करता जा रहा ह,ै अपने वचन को वसैा ही ʹसɺ
कर रहा ह।ै
115 Ȝयान दǻ, वह वृȈ शतैान ने कारण हवा को सहभागी बनाया, “भले और
बुरे का वृȈ था।” ये िमलावटी वृȈ था।

अब देǺखए ʹजस िदन मǻ हम रह रहे ह,ै जब वह दȧुहन को बुला रहा ह।ै
उसके पास एक कलीʹसया है जो दावा करती है िक वह भला कर रही ह,ै
जबिक वह दʊु ह,ै वचन को अȭवीकार करने के ʀारा। एक िमलावटी वृȈ।
ओह, कहते ह,ै “उनके—उनके पास महान संȭथाये हǾ। वे—वे—वे—
वे इसमǻ सहायता करते ह।ै और रडे Ɍॉस इसका अनुमोदन करता ह।ै और
सारे िवɿालय, वे…यहां पर देǺखए!”

ओह, परतंु बस एक वचन का इनकार बस मरने के Ǻलए आपको इतना
ही करना ह;ै कोई मतलब नहɀ िकतने बु˃ɺमान ह,ै ये िकतना अȏछा ह।ै
यीशु ने कहा, “एक थोड़ा सा खमीर सारे आटे को खमीर कर देता ह।ै”
खमीर का छोटा अशं सारे आटे को नʊ कर देता ह।ै परमेȫ वर का एक
वचन हटाना, सारे ˃चɑ को खराब कर देता ह।ै Ȋया हो मेरा हाथ वहां है जो
मेरा परै होना चािहए? समझे? Ȋया हो यिद मेरा कान यहां नीचे हो जहां
मेरा हाथ होना चािहए? “थोड़ा सा खमीर सारी गुधें आटे को खमीर कर
देता ह।ै”

कहते ह,ै “आप कैसे जानते हǾ िक यह ठीक ह?ै” परमेȫ वर इसे ʹसɺ
करता है िक ये ठीक ह।ै वह इसे ȝयाय संगत करता ह।ै उसने कहा वह यहां
वचन मǻ ह,ै तब वह इसे ʹसɺ करता ह।ै इस ɓकार से हम जानते हǾ िक ये
सही है या नहɀ।

बस एक वचन का इनकार करना सारे को मृșयु मǻ ले जाता ह।ै ये वही
दʊु यगु मǻ वही पȼरणाम लाता ह,ै आȥșमक मृșय,ु जसेै ये समȭत मानव
जा˃त मǻ शारीȼरक लाया।
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116 Ȝयान दǻ शतैान कैसे नूह के इस वȉैािनक यगु को वापस लाया, अपनी
खदु के समझ मǻ चले गए। हुहं! बाईबल हमǻ बताती ह,ै नी˃तवचन मǻ,
“अपनी ही समझ का सहारा ना लेना।” और, “मनुȬय का वचन झूठा हो,
और परमेȫ वर का सɧा।” परतंु शतैान, अपने ȉान के ʀारा, आरभं से ही
अदन वािटका मǻ, लोगʠ को उनकɃ समझ के सहारे पर लाया। और आप
जानते हǾ, उसके महान मेȊस फेȊटर के कायȁ के ʀारा जो ये उसके पास
पहले था, उसने ʒी को इतना सुȝदर बनाया ʹजसके कारण मनुȬय का
पुɑ…बȥȧक परमेȫ वर के पुɑ पाप के Ǻलए िगरे और उन से िववाह िकया।
सही ह।ै वह…Ǻʒयां इतनी अȏछी, बहुत सुंदर थी।
117 अब आज आप सड़क पर एक साधारण ʒी को ले। आप मǻ से बहुतʠ ने
कहानी पढ़ी ह;ै आपने इसे कभी नहɀ सुना, Ȋयʠिक ये मेरे िदन से पहले ह।ै
पलȁ ओ िɕएन, िकतनʠ ने उसके िवषय मǻ सुना ह?ै िनʆय ही। वह संसार
कɃ सबसे सुȝदर ʒी समझी जाती थी। Ȋयʠ, वहां ȭकूल के बालक नहɀ थे
जो आज िवɿालय जाते है परȝतु वे उससे दगुने सुȝदर थे ʹजतनी वह थी।
ऐसा Ȋयʠ ह?ै Ǻʒयʠ को अȝत के िदनʠ मǻ ही सुȝदर होना ह।ै

उȝहʠने अपने बाल काट Ǻलए। उȝहʠने छोटी लड़िकयʠ के वʒ पहन
Ǻलए। उȝहʠने छोटे कपड़े, और नहाने के वʒ, और आप उȝहǻ, जो भी
कहते ह।ै रगं लगाना, और िवलासी, और इस ɓकार कɃ चीजǻ, ȭवयं को
कुछ ऐसा बनाना, जसैी वे है नहɀ। समझे? परतंु िवȉान के ȉान से वे
इसे ɓाʂ करने के योȌय हो गए। Ȋया आप जानते हǾ Ǻʒयʠ के ȅृगंार पर
अ˃धक खचȁ होता ह,ै संयɝु राȑय मǻ, ʹजतना जीने पर खाने पर खचȁ होता
ह,ै उसका दगुना या ˃तगना अ˃धक? ये ʹसɺ होता ह,ै िक ये सही ह,ै
ȅृगंार पर।
118 Ȝयान दǻ, “परमेȫ वर के पुɑʠ ने मनुȬय कɃ पुिɑयʠ को देखा,” परमेȫ वर
कɃ पुिɑयʠ को नहɀ, “मनुȬयʠ कɃ पुिɑयʠ को, िक वे सुंदर थी,” और
परमेȫ वर के पुɑʠ के मोह मǻ िगरने का कारण बनी। “और उस ɓकार कɃ
Ǻʒयʠ को लेकर िववाह िकया,” और इससे Ȫयʺभचार का यगु लाया गया
जसैा कɃ ये आज ह;ै जसैा कɃ सदोम मǻ था, जसैी कɃ आज के Ǻलए
भिवȬयवाणी कɃ गई।

िक, पुʕष और Ǻʒयां आज के िदन Ǻʒयʠ को बदलते ह।ै यिद वे इस
पșनी को पसंद नहɀ करते, तो वे—वे रनेो, िनवांडा चले जाते ह,ै और
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िववाह करते ह;ै और, या तलाक लेते ह,ै उससे और पȝɒह िमनट मǻ िफर
िववाह कर लेते ह।ै और Ǻʒयां इतनी सुंदर वे लगभग भुलाई नहɀ जाती।
और ये Ȋया ह?ै शतैान! देǺखए शतैान अब भी सुंदरता मǻ ह?ै Ȝयान दǻ।
119 Ȝयान दǻ, वह पाप उनके Ǻलए कभी Ȉमा नहɀ िकया गया। ये सुंदर,
वȉैािनक यगु बहुत ही दʊु यगु था ʹजसे परमेȫ वर ने उसे पृȚवी पर से िमटा
िदया; उस सुंदर, वȉैािनक यगु को। यीशु ने कहा ये मनुȬय के पुɑ के आने
से ठीक पहले िफर से होगा। ये ठीक बात ह?ै Ȝयान दǻ, यीशु ने कहा, “जसैा
नूह के िदनʠ मǻ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा,” जब
वे िववाह करने के यșन मǻ हʠगे…अब Ȝयान दǻ, “परमेȫ वर के पुɑʠ ने मनुȬय
कɃ सुंदर पुिɑयʠ से िववाह कर Ǻलया,” और परमेȫ वर ने इसके Ǻलए उȝहǻ
कभी Ȉमा नहɀ िकया।
120 वसेै ही जसेै बालाम कɃ ʺशȈा थी, उसका सुंदरता का कारण, बु˃ɺमान,
मोआब कɃ वȉैािनक Ǻʒयाँ िक…अपनी चकमक आंखʠ के साथ, उसके
रगं और पाउडर, उसकɃ अȏछी सुगȝधǻ, िक परमेȫ वर के पुɑʠ को सȣमोिहत
करना; उनकɃ अपनी Ǻʒयʠ के िवʕɺ ʹजȝहʠने काम िकया, और उनके
हाथ कठोर थे, कोई ɛंगार नहɀ। उȝहǻ सȣमोिहत िकया, और, “आओ हम
एक दसूरे से िववाह करǻ, Ȋयʠिक हम सब एक ही लोग हǾ।” यह झूठ था! यह
एक—एक झूठ था, और शतैान कɃ उपलȥȡध थी, िक परमेȫ वर के पुɑʠ से
िववाह कराये उन—उन मनुȬयʠ कɃ पुिɑयʠ से।

यह शतैान का झूठ था, Ȋयʠिक बालाम, झूठा भिवȬयवɝा था, ʹजसने
मूसा के िवʕɺ भिवȬयवाणी का यșन िकया ʹजसने कुल िमलाकर उसने
दौड़ को रोकने का यșन िकया; कहकर, “अȏछा, हम एक ही परमेȫ वर मǻ
िवȫ वास करते हǾ। हम एक ही चढ़ावा चढ़ाते ह।ै हमारे बǺलदान एक ही ह।ै
हम सारी चीजǻ एक सी करते ह।ै”

“इतना िमलता हुआ िक यिद हो सके तो चुने हुओं को धोखा दे दे।”
समझे? [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] समझे? लोगʠ, उससे दरू हटो!
आपका उसके साथ कोई मतलब नहɀ!
121 Ȝयान दǻ, यह संभव नहɀ था िक परमेȫ वर अपने वचन का अनुवाद कैन
के दʊु वंश पर करता। नहɀ। परमेȫ वर अपने वचन का अनुवाद उनके Ǻलए
नहɀ करगेा। Ȝयान दǻ…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
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परमेȫ वर, ȉान कɃ संसार को इतना सुंदर और वȉैािनक और पापमय
बनाए, उसे इसे नʊ करना ही था? Ȋया परमेȫ वर यह करगेा, संसार को
इतना सुंदर बनाया; इधर देǺखए, परमेȫ वर ने अपनी पुिɑयʠ को इतना सुंदर
बनाया, और उȝहǻ इतने कामुक वʒ पहनाये, िक उसके पुɑ उन पर मोिहत
हो जाए और Ȫयʺभचार करǻ? Ȋया? परमेȫ वर ऐसी चीजǻ करता ह?ै

ये नगंी, लौदीिकयायी उतरे कपड़े वालʠ का झुडं, इस संसार के ईʉर
कɃ आराधना कर रहा ह,ै अपने आचार शाʒ के ʀारा, और ʺशȈा, और
धूतȁता, और सुंदरता! “उससे बाहर िनकलो,” बाईबल ने कहा, “उसके
पापʠ मǻ भागी ना बनो, और उसकɃ िवपǺȇ को Ɏहण ना करो।” एक िदन
परमेȫ वर आकाश से ओले बरसायेगा, बड़े-बड़े एक-एक टुकड़ा सौ पʣड
का, और उसे पșथरवाह करके नʊ करगेा; जसैा िक सदा उसके वचन ने
कहा है उसने िकया, उसकɃ Ȫयवȭथा।

ठीक ह,ै यिद परमेȫ वर ने ऐसी चीज कɃ ह,ै अपने वचन को इस ɓकार
के लोगʠ पर ɓगट िकया ह,ै तो वह अपने ही उɹेȫय से िपछड़ जाएगा—
जाएगा। परमेȫ वर मूखȁ नहɀ ह।ै वह समȭत बु˃ɺ को əोत ह।ै

इसǺलए आप देǺखए ये चीज कहां से आती ह?ै ये शतैान से आती ह,ै
और ये अब भी शतैान का ह।ै और कलीʹसया ने इसका िवȫ वास िकया ह।ै
122 अब आप एक ʒी को देखते ह,ै मǾ अपने पूरे यșन से आपको परमेȫ वर
का वचन िदखाना चाहता हू।ं बाईबल ने कहा, “यिद ʒी अपने बाल काटे
तो वह अपने ʹसर का अपमान करती ह,ै” जो िक उसका प˃त ह।ै और
उसका प˃त ʹसर ह,ै परमेȫ वर के साथ, इसǺलए वह परमेȫ वर और अपने
प˃त का अपमान करती ह।ै
123 अब ये दशाȁता है िक इस संसार कɃ कǺलʹसयायी तɑं का ʹसर कौन ह।ै
ये दशाȁता है इसका ʹसर कौन ह।ै ये शतैान, ȅेʋ Ȫयिɝ के ʖप मǻ, ȉान का
Ȫयिɝ, एक उɧ ȉान। वह उन बाकɃ के सभी से अ˃धक जानता ह।ै कोई
मतलब नहɀ वचन Ȋया कहता ह,ै उसका—उसका इसके Ǻलए अपना ही
अनुवाद ह,ै देǺखए, इस दʊु यगु के Ǻलए अनुवाद।
124 Ȝयान दǻ उसकɃ योजनायǻ उɧ ȅेणी का नामधारी कलीʹसया, संसार कɃ
कǺलʹसयाओ कɃ महासभा, देǺखए, एक शानदार नामधारी, तािक समȭत
संसार उसकɃ आराधना करगेा, पशु कɃ संयɝु मसीहत के तले। Ȋया आप
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इसे बाईबल मǻ पढ़ना चाहǻगे? ɓकाʺशतवाȊय 13:6 और 8। यह बाबुल कɃ
आधुिनक मीनार ह।ै
125 Ȋया आपको ȭमरण नहɀ िक कैसे वह िनमʡद, वह ढʠगी, उसने यह
बड़ी मीनार बनाई और दसूरे छोटे नगर बसाएं िक उसे चुंगी दे? बाबेल और
बाबुल एक ही चीज ह।ै यह बस नामʠ का बदलाव ह,ै और, जसेै िक ये ऊपर
आया। ये, अब रोम बाबुल ह।ै और समȭत संसार बाबुल मǻ लाया गया,
और ये समȭत संसार कɃ कǺलʹसयाओं कɃ महासभा के ʀारा लाए गए जो
िक उनमǻ से ɓșयेक को उसके अधीन कर देगी। और आप ने पशु कɃ छाप
ले ली, ये ना जानते हुए िक आप Ȋया कर रहे ह।ै Ȋयʠिक…

परतंु वे जो चुने हुए हǾ वचन को सुनǻगे वचन को सुनǻगे और उससे
बाहर आयǻगे।
126 नामधारी परमेȫ वर के वचन के िकतना िवपरीत ह!ै उसके पास एक भी
नहɀ था, एक मǻ भी मतलब नहɀ रखा, एक से भी कभी Ȫयवहार नहɀ िकया।
मǾ चाहता हूं िक कोई इ˃तहासकार मुझे िदखाएं कभी कोई भिवȬयȪयɝा
कलीʹसया से िनकल कर आया। मुझे कहɀ िदखाएं जहां िकसी कलीʹसया
को कभी परमेȫ वर ने…उसके संȭथागत होने के बाद आशीिषत िकया। वह
अलमारी कɃ ताक मǻ चली गई और मृत हो गई, शतैान कɃ ओर से चतुर
बुɺी के साथ, अपने अगुवो के ʀारा, और जसेै ही ये मसीह के ʹसɺ डील
डोल मǻ बढ़ा परमेȫ वर के वचन का इनकार िकया। अब ये ʹसर पर ह।ै
िकतना िवरोधाșमक!

अिवȫ वास कर रही हवा से अलग हो जाओ, तुम सांझ के उʹजयाले
के बालको!
127 शतैान, इस यगु का ईʉर, अपने ȉान के ʀारा, लोगʠ को भले और बुरे
के िमलावटी वृȈ से Ǻखला रहा ह।ै Ȝयान दǻ, शतैान, अपने ȉान के ʀारा,
इस दʊु यगु के लोगʠ को भले और बुरे के वृȈ से Ǻखलाने का कारण हो रहा
ह।ै वह कहता है िक वह एक महान मसीही सȢयता को बना रहा ह,ै अपने
भले और बुरे ȉान के ʀारा, एक महान मसीही सȢयता।
128 परतंु मसीह कɃ छोटी कंुवारी, वचन, झुडं, दȧुहन उसके ȉान कɃ
˄चता नहɀ करती। वह उससे ȭवयं को ȭवतɑं रखती ह।ै Ȋया ह…ैअब
आइए उसके िवषय मǻ एक िमनट बात करǻ। वह अपने ȭवामी कɃ ɓतीȈा
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करती है और उसकɃ सह-शताȡदी के ɓमोद काल के Ǻलए, ठीक, वचन
दȧुहे के संग, जसेै िक वह वचन दȧुहन ह।ै
129 ȉान और सȢयता, और सɧी मसीहत का कोई भी मेलजोल नहɀ ह।ै
सȢयता, और सɧी मसीहत कɃ एक भी चीज़ मेल नहɀ खाती।

सȢयता ȉान के ʀारा। हम सब ये जानते हǾ। और ȉान अदन से ह,ै
ये जो अदन मǻ ɓचार हुआ, उसके ʀारा ये ʹसɺ हो गया। और ȉान मृșयु
का कारण हुआ। Ȋया ये ठीक बात ह?ै अदन कɃ वािटका मǻ मृșयु का Ȋया
कारण था? ȉान। परȝतु ये परमेȫ वर का नहɀ हो सकता, इसǺलए ये शतैान
का ह।ै ओह, Ȋया ये अȏछा था! ȉान, िवȉान, ʺशȈा, सबसे बड़ी ʖकावटǻ
जो कभी परमेȫ वर को हुई थी। ये शतैान का ह।ै

अब मुझे इस पर कुछ पɑ िमलǻगे, मǾ जानता हू।ं मǾ उनकɃ ɓतीȈा
कर रहा हू।ं
130 देǺखए सȢयता हमǻ अब कहां पर ले गयी ह।ै समझे? देǺखए इसने Ȋया
िकया। हम कहां पर हǾ? हम उन चीजʠ कɃ ओर झुक गए, अपने िवȉान के
अपनी खदु कɃ समझ के ʀारा।

आप कहते ह,ै “परमेȫ वर के िवषय मǻ Ȋया ह,ै आप सोचते हǾ िक वह
अȉानी ह?ै” ओह, नहɀ।

परमेȫ वर पृȚवी पर अपनी ही तरह कɃ सȢयता को ȥȭथर करगेा, जब वह
इसे ले लेगा। यह शतैान का संसार ह;ै अब वह अपने सांसाȼरक वȉैािनक
ȉान का ईʉर ह।ै परतंु परमेȫ वर अपनी ही सȢयता ȥȭथर करगेा। यह इस
ɓकार कɃ सȢयता नहɀ होगी। आप बस इसे ȭमरण रखǻ। ये जसैी सȢयता
आज हमारी है इस ɓकार िक नहɀ होगी। नहɀ, नहɀ। ये उसके वचन के
अनुसार और उसके उɹेȫय के अनुसार हʠगी। Ȋयʠिक, इस वतȁमान दʊु यगु
का ईʉर नʊ कर िदया जायेगा, और उसका राȑय उसके संग।
131 ये आधुिनक ȉान ɓेमी यगु इससे अȏछा अगुवा नहɀ पा सकते जो
उनके पास ह,ै शतैान, परमेȫ वर के वचन को दिूषत करने वाला, जसैा िक
उसने अदन कɃ वािटका मǻ आरभं िकया, परतंु एक धाȺमक Ȫयिɝ अपनी
ही समझ पर भरोसा रखता ह।ै

मǾने पहले भी कहा ह,ै नी˃तवचन 3:5, “हमǻ अपनी ही समझ का सहारा
नहɀ लेना ह।ै”
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उनके पास ईʉर होना ही ह,ै Ȋयʠिक वे मनुȬय ह।ै िफर भी, उसने उȝहǻ
वही बनाया जो वे होना चाहते हǾ। मनुȬय होने के नाते, सदा, सारी मनुȬय
जा˃त…जब हम यहां आते हǾ, हम पाते हǾ िक इं˃ डयन लोग भी मू˂त पूजा
करते हǾ, और सूयȁ, और हर चीज कɃ। एक मनुȬय होने के नाते, उनके
पास परमेȫ वर होना ही चािहए। इसǺलए इस बड़े बु˃ɺमान यगु के पास ईʉर
होना ही चािहए, इसǺलए ये हो गया…ȉान इस संसार का ईʉर बन गया,
नामधारी, िवȉान, “भिɝ का भेष तो धरते ह,ै परȝतु उसकɃ सामथȁ का
इनकार करते ह।ै”
132 Ȝयान दǻ, उनका ईʉर उȝहǻ वही बनाता है जो वे चाहते हǾ। वे शरीर
कɃ लालसा करते हǾ, और वही वह उȝहǻ देता ह।ै “वे छोटे वʒ पहनना
चाहते हǾ। उȝहǻ पहनने दो। समझे? यिद वे ये या वह करना चाहते हǾ,
उȝहǻ करने दो। नहɀ इसमǻ कोई हािन नहɀ; वे आराधनालय जाते हǾ। उसकɃ
मां मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल, ɓेसिपटेȼरयन थी। बस उȝहǻ उनके
हाल पर छोड़ दो।”

इस यगु का यही ईʉर ह;ै तेज, बु˃ɺमान वȉैािनक। इसे िवȫ वास कɃ
आवȫयकता नहɀ। इसे कुछ ʹसɺ नहɀ करना। ये पहले ही ʹसɺ ह,ै उनके
ȉान के ʀारा। “अर,े हम तो वहां नगर मǻ सबसे बड़ी कलीʹसया ह,ै” उनका
ȉान। “हमारे पादरी के पास डी.डी., पीएच.डी ह।ै” देǺखये, िवȫ वास कɃ
आवȫयकता नहɀ; ȉान पर भरोसा ह।ै उȝहǻ िकसी भी ɓकार से जीने दो,
जब तक वे उसकɃ आराधना अपने नामधारी मतसार के ʀारा करने आते
हǾ। वहां वह बड़ी काली आंखǻ ह,ै परतंु इसकɃ ओर देǺखये।

परमेȫ वर के वचन पर हसंते ह,ै परमेȫ वर के वचन के िवʕɺ बातǻ करते
हǾ; और परखते ह,ै अपने ȉान के ʀारा, िक वȉैािनक री˃त से ʹसɺ करǻ
िक वचन सșय नहɀ ह।ै ओह, कैसा यगु है ʹजसमǻ हम रह रहे ह!ै देǺखए इस
यगु के परमेȫ वर को देǺखये?
133 Ȝयान दे, परȝतु परमेȫ वर ɓतीȈा कर रहा है जब तक िक इन आधुिनक
अमोȼरयो का घडा भर।े ˃चȝता ना करǻ, उसका मूसा उस समय पर तयैार
रहेगा। वहां एक िनकासी होगी, िकसी िदन उस ɓ˃तȉा के देश को। वहां
एक मूसा आएगा, जो बाहर बुलाएगा बालकʠ के, “िवȫ वास को पूवȁजʠ के
िवȫ वास पर िफर ȥȭथर करगेा।” ये इȝहɀ िकȝहɀ िदनʠ मǻ आएगा। Ȋया…

आपने कहा, “तो, देǺखए हम कैसे उʁ˃त कर रहे ह।ै”
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िनʆय ही, अमोȼरया का अधमȁ अभी पूरा नहɀ हुआ। ये इȝहɀ िकȝहɀ
िदनʠ मǻ आयेगा। उȝहǻ ȭवयं को नʊ करने दो।
134 सȢयता, ȉान, परमेȫ वर के वचन को दिूषत करते हǾ िक अपने इȏछा
के अनुʖप हो। हर नामधारी वही चीज को करता ह।ै तब शतैान अपने खदु
के ȉान का सुसमाचार ɓचार अपनी खदु कɃ कलीʹसया मǻ करता ह।ै
135 नए िनयम मǻ केवल दो वगȁ के लोगʠ के िवषय मǻ बोला गया ह।ै “परमेȫ वर
के बालक, और शतैान के बालक।” Ȋया आप ये जानते हǾ? आप इसके
Ǻलए पिवɑ वचन Ǻलखना चाहते हǾ? पहला यूहʁा 3:10, यिद आप वचन
चाहते हǾ। मǾ ठीक यहां पढ़ रहा हू,ं यहां Ǻलखा हुआ ह।ै ठीक ह।ै ठीक ह।ै
136 इिफʹसयʠ 2:2, वे कहलाते ह,ै “अवȉा कɃ संतान।” जसेै हवा थी,
परमेȫ वर के वचन को तोड़ने वाली। आȉा कɃ संतान, और अवȉा कɃ,
कुछ भी मेल नहɀ खाता।

तो िफर मसीही कɃ दȧुहन कैसे नामधारी से संबधं रख सकती ह,ै
जब िक एक आȉा तोड़ने वाली और दसूरी आȉाकारी? वह कैसे वचन हो
सकता ह;ै और दसूरा वाला, वचन दिूषत िकया हुआ? कैसे एक वȫैया और
शुɺ ʒी एक सहम˃त मǻ एक साथ चल सकते हǾ? वे यह नहɀ कर सकती।
उनकɃ िबȧकुल कोई संग˃त नहɀ ह।ै “उनके मȜय से बाहर आ जाओ!” ये
शतैान का ह।ै यही पशु कɃ छाप ह।ै अब उसी मǻ बढ़ रहे ह;ै सारे नामधारी।
मǾ ˄चता नहɀ करता ये कौन ह।ै

परमेȫ वर एक नामधारी को नहɀ ले रहा ह,ै “एक लोग उसके नाम के
Ǻलए।” एक नामधारी इन सɧाइयʠ को ȭवीकार नहɀ करगेा। ये Ȫयिɝगत
को लेगा जो परमेȫ वर को देख सकता ह,ै उसके वचन को देखता है और
उसका िवȫ वास करता ह,ै और िकसी संȭथा से संबं˃ धत नहɀ ह;ै परतंु
परमेȫ वर के Ǻलए जीता ह,ै उसकɃ संȭथा के Ǻलए नहɀ। िकसी िबशप कɃ
ȉानी बु˃ɺ या इसे कुछ तो ʹसखाया गया। ये ठीक बात ह।ै
137 अवȉाकारी कɃ संतान, और आȉाकारी कɃ संतान का कोई भी मेल
नहɀ होता ह।ै एक…िदन कɃ ȑयो˃त ह;ै और दसूरा एक, रािɑ और अधंकार,
दʊु यगु, अधंकार का ये दʊु यगु, रािɑ ɞब, नाच, िफर भी कलीʹसया से
जुड़े हǾ। ये उनके ईʉर के साथ ठीक ह।ै वे इस िवषय मǻ कोई दोष नहɀ
लगाते; उȝहǻ कुछ परशेानी नहɀ।
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“Ȋयʠ, मेरे बाल काटने पर ये मुझे दोषी नहɀ ठहराता,” एक ʒी ने
कहा। “मेरे िववेक पर चोट ना करǻ।” उसके पास कोई िववेक नहɀ जसेै
एक सांप के पास टांगे। ये ठीक बात ह।ै िनʆय ही नहɀ। वह नहɀ जानती
िक िववेक Ȋया होता ह।ै वह इतनी जोर से टांगा गया है यहां तक िक वह ये
नहɀ जानती िक ये Ȋया ह।ै ये ठीक बात ह।ै
138 परमेȫ वर के वचन के आसपास घूम रहे ह,ै कह रहे हǾ, “Ȋयʠ, वे कुछ
पुराने तिकयानूसी। वहां ना जाए; वे बस शोर करने वाला झुडं और जो भी
हो करते जाओ।” हुहं! परमेȫ वर के िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते जसेै अफ़Ȅ ीकɃ
जा˃त िमə के योɺा के िवषय मǻ। यह ठीक बात ह।ै यह सșय ह।ै

“भिɝ का भेष धरते हǾ, परतंु उसकɃ सामथȁ का इनकार करते हǾ; ऐसो
से परे रहो। Ȋयʠिक ऐसे ही लेते हǾ जो घर-घर िफरते, और मूखȁ Ǻʒयʠ को
अगुवा करते।”

“ओह, िɓय, आपको, आपको ये करना चािहए। ओह, िɓय, मǾ सोचता
हूं तुम पुराने तिकयानूसी ɓचारक वहां हो, यिद तुम बस…ओह, तुम छोटी
कȏछी मǻ सुंदर लगोगी,” या आप उस चीज को जो भी कहे। “आप, यिद
आप ये, वह और इșयािद सब करǻ। Ȋयʠ, एक छोटी ʹसगरटे िकसी को
हािन नहɀ पहुचंाएगी। मǾ एक कलीʹसया से हू,ं और आप जानते हǾ हमारा
नामधारी ऊपर िदखाई पड़ता है जसेै िकसी का भी।” आप उस पुरानी रगंी
हुई का िवȫ वास ना करǻ झूठी ह।ै वह आपसे झूठ बोल रही ह।ै ये ठीक बात
ह।ै जी हां, ȅीमान।
139 ये उनके ईʉर के साथ ठीक ह।ै ओह, वह सोचता है ये अɽतु ह,ै और
वे इसके Ǻलए उससे ɓेम करते हǾ।

ओह, वे आप से िववाद करते हǾ। वे सामना करǻगे और आप इसके Ǻलए
आपसे िववाद करǻगे। Ȋयʠ िनʆय ही शतैान यीशु मसीह के सामने खड़ा हुआ,
वचन के, और कहने का यșन िकया िक, “ये Ǻलखा ह।ै”

और वह वहां परमेȫ वर का ɓमाʺणत वचन था। उसने कहा, “शतैान,
मेरे सामने से दरू हो!” थोड़ा चला और वही बात कɃ।

जसेै िक एक बार एक Ȫयिɝ ने मुझसे कहा, “अब, यिद आप ये िवȫ वास
करते हǾ िक पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा ठीक ह,ै और आप िवȫ वास करते हǾ
िक आपके पास ह,ै” बोला, “अब तुम मुझे अधंा कर दो।” ये एक ɓचारक
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था। कहा, “तुम मुझे अधंा करो!” उसने कहा, “पौलुस ने िकया एक िदन
एक—एक Ȫयिɝ को।”
140 मǾने कहा, “ȅीमान, मǾ आपको कैसे अधंा कर सकता हूं जब िक तुम
पहले ही अधें हो? मǾ आप को कैसे मार सकता हूं जबिक आप पहले ही
मरे हुए हǾ?” हू-ंहुहं।

उसने कहा, “मुझे, मेरी आंखǻ बीस-बीस ह!ै”
मǾने कहा, “तुȣहारा शारीȼरक भाग; परतंु आप अब भी अधें ह।ै”
“यह असंभव ह!ै बाईबल चीजʠ का अनुवाद नहɀ करती। हम वहɀ बोलते

हǾ जहां बाईबल बोलती ह,ै और शांत रहते है जहां ये शांत ह।ै”
141 मǾने कहा, “ठीक ह,ै जब एǺलȤयाह वहां दोतान मǻ—मǻ था, देǺखए,
वहां सारी आरामी सेना चारʠ ओर ह।ै और सेवक दौड़ा बोला, ‘ओह, मेरे
िपता!’ कहा, ‘मेरे िपता,’ कहा, ‘आरामी हमारे चारʠ ओर ह।ै’”

“एǺलȤयाह ने उसकɃ आंखǻ मली, जगाया और कहा, ‘जो उनके साथ
है उनसे बढ़कर हमारे साथ ह।ै’”

“उसने कहा, ‘मǾ िकसी को नहɀ देखता।’”
“कहा, ‘परमेȫ वर, इसकɃ आंखǻ खोल दǻ।’ अब, वह अधंा था। उसने

चारʠ ओर घूम कर भिवȬयȪयɝा को देखा, और वहां पहाड़ʠ पर; दतूो और
अिɠमय रथो से भरे थे, और अिɠ के घोड़े।”

“और वो बाहर िनकल गया, और बाईबल ने कहा, ‘उसने उȝहǻ अधंा
कर िदया।’ िकसके Ǻलए अधंा िकया? अपने Ǻलए। वह बाहर िनकला,
बोला, ‘Ȋया तुम एǺलȤयाह को ढंूढते हो?’”

“‘हां, हम उसी को खोज रहे ह।ै’”
“कहा, ‘आओ, मǾ तुȣहǻ िदखाऊंगा िक वह कहां ह।ै’ एǺलȤयाह उनकɃ

अगुवाई एǺलȤयाह कɃ ओर कर रहा ह।ै अधें!”
मǾने कहा, “आप जानते हǾ िक मǾ आपसे Ȋया कहने जा रहा हू?ं

ठीक वही जो मेरे ɓभु ने तुȣहारे पूवȁजʠ से कहा, ‘मुझसे दरू हो हो।’” हू-ं
हुहं। हू-ंहुहं।
142 Ȝयान दǻ, आȉाकȼरता और अवआȉाकȼरता के, बालकʠ का कोई
साझा नहɀ। अवाȉा वाले अपने ईʉर कɃ आराधना करते हǾ। “ओह,” वे
कहते ह,ै “हम बाईबल का िवȫ वास करते ह।ै” जी हां, ये िमलावटी वृȈ।
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देǺखए, उȝहʠने संसार और ȉान को इस मǻ िमला िदया ह।ै शतैान का वृȈ,
िमलावट; देǺखए, उसने शतैान के वृȈ से Ǻलया, अȏछे और बुर।े “ओह,
हम वचन का िवȫ वास करते ह।ै” िनʆय ही, परतंु सारे का नहɀ। हȪवा ने
भी वचन का िवȫ वास िकया, परतंु—परतंु शतैान ने अपना वृȈ Ǻलया और
इसे थोड़ा िमलावटी कर िदया। यही है जो।

“कोई भी एक वचन िमलाएगा, या इसमǻ से वचन िनकालेगा।” वह अब
भी कल, आज और सवȁदा एक सा ह!ै Ȝयान दǻ। ठीक ह।ै
143 ये दʊु यगु अधंकार का ह,ै िफर भी कलीʹसया से जुड़ा ह।ै उनका ईʉर,
वे इसके Ǻलए उससे ɓेम करते हǾ, ʹजस ɓकार से वह उȝहǻ करने देता ह।ै
उन पर कोई दोष नहɀ। उȝहǻ कुछ ˄चता नहɀ जब तक वे कलीʹसया से
जुड़े हुए हǾ।

बालाम ने कलीʹसया को यही चीज ʹसखाई। “हम िमले; हम सब एक
ही ह।ै” यह अं˃ तम चाल थी। परमेȫ वर ने उȝहǻ कभी Ȉमा नहɀ िकया िक
इस ɓकार के झूठ का िवȫ वास कर रहे थे।
144 ȭमरण रखे, यह बाईबल मǻ, तीन बार ना Ȉमा होने वाला पाप था, कोई
भी Ȫयिɝ परमेȫ वर के वचन मǻ अपने अनुवाद का एक शȡद भी बढ़ाएगा
उसके सșय ɓमाʺणत हो जाने के पʆात।

अदन वािटका मǻ, ठीक, अदन कɃ वािटका मǻ, एक वचन िमलाया गया
मृșयु का कारण बना।

जब बालाम ने वचन जोड़ा, जो िक, “हम सब एक से ह,ै” वे, परमेȫ वर
ने कभी भी इसके Ǻलए इəाएल को Ȉमा नहɀ िकया। उन मǻ ɓșयेक जगह
मǻ मर कर नाश हो गए, ʹसवाये उन तीन के ʹजȝहǻ परमेȫ वर िनकाल कर
लाया था।

यीशु ने कहा, “उनमǻ से ɓșयेक मर गया,” यह अनतं अलगाव हुआ।
वे सब चले गए; कभी Ȉमा नहɀ िकए गए। यह ना Ȉमा होने वाला पाप ह;ै
उȝहǻ कभी Ȉमा नहɀ िकया गया। ओह, ɓभु!

सांझ के उʹजयाले के बालको, इससे भागो!
145 अब देǺखए इस आधुिनक, धाȺमक, दʊु यगु का कौन अगुवा ह?ै यह
शतैान ह,ै अȏछे और बुरे वृȈ से ले रहा ह,ै और उसे वहां रख रहा ह,ै Ȝयान
दǻ, अपनी सुंदर दȧुहन कलीʹसया को सवȁभाव सभा मǻ याने एकुमǻʹसकल
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संगठन मǻ िववाह के Ǻलए ला रहा ह।ै यह अȏछा ह।ै उसकɃ सुंदर वȉैािनक
कलीʹसया, सारी उन—उन—उन उपा˃धयʠ के साथ जो ली जा सकती
ह;ै पीएच.डी चचȁ ऑफ Ɍाइȭट से बाहर, पीएच.डी बपैिटȭट से बाहर,
ɓेसिपटेȼरयन, पǻटीकोȭटल, और सब। उन सब को ला रहे हǾ, अपनी सजी
हुई तड़क भड़क के साथ, और बड़ी कǺलʹसयाये, सब एȊयूमेिनकल सभा
के Ǻलए, “हम एक ह।ै” ये उȝहǻ कभी Ȉमा नहɀ िकया जाएगा। एक नामधारी,
नामधारी कɃ छाप पहने को, पशु कɃ छाप ह।ै इसके ʀारा हमने सब कुछ
कर Ǻलया है यहां पर; िक इसे करǻ। भागो, बालकʠ, इससे भागो! समझे?
महान, सुंदर कलीʹसया एȊयूमेिनकल िववाह, छाप पहने हुए ह!ै

छोटे कपड़े, िनʆय ही, सांसाȼरक वʒ, कामुक, रगें हुए, वाȭतव मǻ
शतैान के अȏछे चेले, िक परमेȫ वर के पुɑʠ को पकड़े; अȏछा पूरा-जȝमा
लड़का को ȡयाह Ǻलया िकसी पुराने ɖʊाचारी जसेै। ये ठीक बात ह।ै Ȋया…
146 आपने कहा, “बाल कटाना, उससे Ȋया करना ह?ै”

भाई, एक िमनट के Ǻलए हम यहां ʕके। मǾने अनुभव िकया है कोई इससे
बुरा मान गया। संभव है बाहर कहɀ संचार पर हो।

सुिनए। ʒी के Ǻलए बाल नाजीर कɃ वाचा ह।ै शमसून के Ǻलए बाल
नाजीर कɃ वाचा थी। और जब ʒी अपने बाल काट लेती ह,ै वह—वह
पूरी से अपने नाजीर कɃ वाचा का इनकार करती है िक वह मसीह कɃ
दȧुहन ह।ै Ȋयʠिक वहां एक चीज ह,ै उसने सारा ˃चɑ िबगाड़ िदया। सही
मǻ! एक नाजीर वह है “जो उɹेȫय के Ǻलए पिवɑ ह।ै” Ȋया ये ठीक बात
ह?ै शमसून एक यगु के Ǻलए पिवɑ िकया गया और एक उɹेȫय के Ǻलए,
इसǺलए उसके बाल लबें थे। एक ʒी जो परमेȫ वर कɃ पुɑी ह,ै उसके
बाल बढ़ने दे, ये दशाȁने के Ǻलए िक वह परमेȫ वर के ɓșयेक वचन के Ǻलए
पिवɑ ह।ै
147 यिद वह इसे काटती ह,ै तो मǾ ˄चता नहɀ करता िक वह िकतना नाचती,
गाती, समूह गान मडंली मǻ, अȝय भाषा बोलती, इधर-उधर दौड़ती, और
सहायता वाली संȭथाओं मǻ ह,ै वह मरी हुई ह।ै यही यहोवा यʠ कहता ह,ै है
परमेȫ वर का वचन। पहला कुȼरȥȝथयʠ 14। जी हां। उसने अपनी नाजीर कɃ
वाचा का इनकार कर िदया और आधुिनक यगु के ईʉर को िबक गई। वह ये
करती ह।ै अब, मिहलाओ, Ǻʒयʠ आपके Ǻलए लɩा कɃ बात ह!ै
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148 वाȭतव मǻ परमेȫ वर के पुɑʠ को फंसाने वाली, जसेै िक था। जसैा यीशु
ने कहा, “जसैा नूह के िदनʠ मǻ था, सुंदर Ǻʒयां, और परमेȫ वर के पुɑʠ ने
उनसे िववाह करना आरभं कर िदया, ऐसा ही मनुȬय के पुɑʠ के वापस आने
पर होगा।” और उनके ईʉर सोचते हǾ ये महान, और सुंदर, और वȉैािनक,
ȉान; हॉलीवुड चलन, अपने दकुान मǻ अपनी री˃त से, िनʆय ही, यहां यह
सब चलता है और चीजǻ, आप जानते हǾ।
149 और वह उसकɃ कलीʹसया इससे ɓेम करते ह!ै ओह, ɓभु! “मǾ यह
आपको समझने के Ǻलए दूगंा, मǾ मथैो˃डȭट हू।ं मǾ ɓेसबीटेȼरयन हू।ं हमारे
पाȭटर के पास अȏछी समझ है बजाये िक मǾ इस ɓकार कɃ बात कहू।ं”
उसके पास बातǻ करने के Ǻलए पयाȁʂ समय नहɀ है जो परमेȫ वर तब कहता
ह।ै समझे?
150 वह, कलीʹसया, साधारणता मǻ उसकɃ आराधना करती ह।ै वह इसे ɓेम
करती ह।ै बस वह यही चाहती थी! वह िकसी के साथ नहɀ जुड़ेगी, भाई, या
िकसी मǻ नहɀ जाएगी उसे तो ऐसा Ȫयवहार करना है कुछ तो ʺभʁ उससे जो
यह आधुिनक ईजाबेल ह,ै Ȋयʠिक यही ȭवभाव है जो उसमǻ ह।ै

कैसे आप िकसी ȭवभाव के हो सकते ह…ै“कौन अपने कद मǻ एक
फुट बढ़ाने का िवचार ले सकता ह?ै” यिद आप पांच फुट लबें होने को
जȝमे ह,ै तो आप छह िफट के लȣबे नहɀ हʠगे। ओह, हां, जसेै बोथ ɞɃबोणȁ
कɃ “Ǻखचने वाली मशीन।”
151 तब सुन, मनुȬय, तुम आवाराओ का झुडं! यिद आप एक बन कर जȝमे
ह,ै तो मनुȬय जसैा Ȫयवहार करो। तो मनुȬय जसैा Ȫयवहार करो ये लटे
आपके चेहरे पर लटकɃ ह,ै और घूमी हुई जसेै यौन आकषȁण, Ȋयʠ, तुम
Ȫयʺभचारी सांप कɃ संतान! जो भी है तुȣहारे साथ Ȋया मामला ह?ै

मेरा परमेȫ वर िकसी िदन आग से इस राʊȄ का ȝयाय करगेा। वह इसे
समुɒ के नीचे डुबा देगा। उसके ȝयाय कɃ घड़ी अब समीप ह।ै सारा संसार
जान जाएगा।
152 धाȺमक िबगाड़! मानव िबगाड़; मनुȬय यह भी नहɀ जानता िक वह िकस
ˀलग का ह,ै ना ही Ǻʒयां जानती ह।ै पुʕष के जोड़े के साथ खड़े हǾ या
पुराने छोटे कपड़ʠ के साथ, वʒʠ जो िक…उसका हर चलन और आकार
उसके शरीर का, और ȭवयं को मसीही कहला रही ह।ै वह तो मिहला भी
नहɀ ह,ै मसीही तो छोड़ो। वह सड़क छाप वȫैया शतैान के ʀारा ɓयोग
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मǻ, शतैान ʀारा ɓेȼरत िक परमेȫ वर के पुɑʠ को नकȁ मǻ भेजǻ, िक वचन
पूरा करǻ जो यीशु मसीह ने कहा घिटत होगा। मेरे कहने का ये अथȁ नहɀ,
परतंु उसने ये कहा जो भी ह।ै देǺखए ये धाȺमक आșमा कहां से आती ह?ै
िमलावट का वृȈ।
153 कहते ह,ै “उन ȭलेȊस के साथ Ȋया गलत ह,ै” या जो भी इसे कहते
ह,ै “पेडल पुशर?” या ये जो भी ह।ै

बाईबल ने कहा, िक, “कोई भी ʒी जो उस वʒ को पहनेगी जो पुʕष
से संबं˃ धत ह,ै यह परमेȫ वर िक ʔिʊ मǻ घृʺणत ह।ै” यह बाईबल इस ɓकार
कहती ह।ै

और एक ʒी जो अपने बाल काटेगी, अपने ʹसर का अपमान करगेी।
और यह इतना ही नहɀ…कटे बालʠ के साथ ʒी के Ǻलए ɓाथȁना करना
पापमय बात ह,ै बाईबल ऐसा कहती ह,ै लोगʠ मǻ नगें ʹसर ɓाथȁना करना।
और उसका…

ओह, आप कहते ह,ै “मǾ टोपी पहनती हू।ं”
154 तुम ढʠगी, उन Ǻʒयʠ को ऐसी चीजे ʹसखाते हो! जबिक, बाईबल ने
कहा, “उसके बाल उसकɃ ओढनी के Ǻलए ह,ै” ना िक मनुȬय ʀारा बनाई
गई टोपी। बाईबल ने यही कहा ह।ै मǾ उȇरदाई नहɀ हू;ं मǾ केवल सșय बताने
के Ǻलए उȇरदाई हू।ं जसैा िक बाईबल ने कहा, बेईमान ना हो “छल कपट
से परमेȫ वर के वचन से Ȫयवहार करना,” िक—िक ये तय करना या—
या आवाराओं के िनवेदन को पूरा करना।
155 यहां मेरे पास दʊु शȡद ह।ै मेरे पास इलास है जो दʊु के बदले मǻ
Ǻलखा ह।ै ये कुल िमला कर एक ही ह।ै इलास शȡद का अथȁ “िबʅी,”
और ȼरकɃ शȡद का अथȁ एक “चूहा।” जब आप कहते हǾ “Ǻलिटल ȼरɜɃ,”
तो आपका अथȁ, “छोटा चूहा” ह।ै जो आप उसे पुकारते हǾ, वह वही ह।ै
आपके बɧʠ के ऐसे नाम उȝहǻ तुरतं बदल दे, सुसमाचार के वाȭते। बɧʠ के
नाम ऐसे ना रखे…

आप ऐसे नाम बाईबल मǻ कभी नहɀ सुनǻगे या िकसी भी यगु मǻ। ये यगु
ह,ै इस यगु के Ǻलए नाम। चूहे और िबʅी जो कभी दिूषत हुए, वह यहां ह।ै
156 यह सब…?…लाखʠ डॉलर के ˃डȭक चलाने वाले, और ये बालक
वहां जा रहे ह,ै यहां तक िक—िक िवɿालय भी नहɀ जा सकते िबना अपने
कानʠ मǻ लगाएं, और छोटा पुराना रे˃ डयो उनकɃ जेब मǻ, बस, “ढम-ढम।”
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ओह, वे वहां घर पर आते हǾ, और हम बनाते…वे वहां मेरे घर मǻ पुताई
करने का यșन कर रहे थे। हमने कहा, “इन चीजʠ को यहां से बाहर ले
जाओ। यिद तुम इसके िबना काम नहɀ कर सकते, तो काम छोड़कर चले
जाओ। मुझे अधीर कर िदया मǾ आसपास भी खड़ा नहɀ हो सकता। हमने
यह ȭथान परमेȫ वर को समȺपत िकया ह।ै और हम इस ɓकार बुगी-वुगी
िनथȁक नहɀ चाहते यहां कल आस पास।” मǾने कहा, “इसे बदं करो या
काम छोड़ दो!”
157 Ȝयान दǻ, धाȺमक, यदिप, ओह, िनʆय ही, सीधे आराधनालय जाते है
और डयोढ़ी पर खड़े होकर, धमक-धू सुनते ह।ै
158 और भी, Ȝयान दे, मसीह कɃ वचन दȧुहन भी आगे बढ़ रही ह।ै जसेै
िक हम देखते हǾ मसीह िवरोधी आगे बढ़ रहा ह,ै पीछे आरभं हो गया है और
अब ʹसर पर आ रहा ह;ै सावȁभौम याने एȺमिनकल कांʹसल इसे पुरोिहतवाद
के ऊपर रखेगा। और छोटी कलीʹसया वह भी बराबर आ रही ह,ै मसीह
कɃ वचन दȧुहन यगु मǻ होती हुई, ʹसर पर आ रही ह,ै Ȋयʠिक वह अपने
साथी से िमलने वापस आ रही ह।ै सदा, ठीक जसेै िक कलीʹसया और सब
कुछ, इसे िमलना ह।ै गेहू,ं हर एक चीज, वापस ʹसर कɃ ओर आ रहा ह,ै
जहां से वह आरभं हुआ; जसेै कैन और हािबल। वचन दȧुहन परमेȫ वर के
वचन वाले Ȫयिɝ मǻ बढ़ रही है इस दʊु यगु मǻ ɓगट हुई ʹजसमǻ हम रह रहे
ह।ै देǺखए ये कहां बढ़ रही ह?ै
159 और शतैान जȧदी ही अपनी तेज तराȁर दȧुहन को लेगा और इस
एक बड़े को उठायेगा, जो िक मसीह िवरोधी ह,ै धमȁ तɑं का और उसे एक
ʸसहासन पर बठैाया, “और समȭत संसार आʆयȁचिकत होगा।”

और िफर मसीह आयेगा। और दो एक समय मǻ िवɿमान नहɀ रह सकते।
और उसका राȑय ले Ǻलया जाएगा; वह नʊ कर िदया जाएगा।

और मसीह, परमेȫ वर का वचन…जो िक, ʒी पुʕष कɃ देह का भाग
ह।ै वे दो नहɀ ह;ै वे एक ह।ै और दȧुहन, कलीʹसया, वचन, “लोग जो
यहां और वहां से उसके नाम के Ǻलए बुलाए गए,” यीशु मसीह कɃ देह मǻ
जुड़ जाएंगे।

और मसीह िवरोधी का राȑय ले Ǻलया जाएगा और नʊ कर िदया
जाएगा। और मसीह ʸसहासन को लेगा, और अपने िपता दाऊद के ʸसहासन
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पर बठै गया, और पृȚवी पर हजार वषʢ के Ǻलए राȑय; तब परमेȫ वर कɃ
कलीʹसया, “िबना दाग और झुरɁ,” के उपȥȭथत होती ह।ै जी हां!
160 अब Ȝयान दǻ लबें बाल, वचन के Ǻलए नाजीर कɃ वाचा ह।ै अब मǾ मसीह
कɃ दȧुहन का ˃चɑण कʖंगा। हमने मसीह िवरोधी का ˃चɑण िकया, वह
कहां ह,ै धाȺमक और सब बातǻ, िवȉान। अब मसीह कɃ छोटी नɗ दȧुहन
बस वचन का िवȫ वास करती ह,ै वह जो भी ह।ै यह Ȫयिɝगत ह।ै मǾ आशा
और िवȫ वास करता हूं िक यह बठेै हुए उपȥȭथत ह,ै बहुत से अȝदर सुन
रहे हǾ। और मǾ आशा करता हूं िक मǾ ȭवयं और आप मǻ से ɓșयेक उस
दȧुहन का भाग ह।ै मǾ आशा करता हूं बहुत से। और, बहुत से जो उसके
Ǻलए पहले से ठहराये हुए हʠगे, Ȋयʠिक यह उनका ȭवभाव ह।ै वे देखते हǾ।
वचन केवल वचन को पहचानता ह।ै यह नामधारी को नहɀ पहचान सकता
या एक िमलावटी को। यह भली ɓकार जानता ह;ै ये वचन ह।ै समझे? यह
और कुछ नहɀ पहचान सकता…

एक गेहू,ं गेहूं को छोड़ और कुछ नहɀ हो सकता। वह गेहूं आरभं से ही
हुआ; बढ़कर वो गǻहू ही हुआ। झाडी गेहूं कभी नहɀ हो सकती, यदिप इसे
उसी अʺभषेक से सɀचा गया। समझे? परतंु ये गेहूं नहɀ था। जसैा मǾने कहा
उस िदन, उस पेड़ के िवषय मǻ ʹजसमǻ िवʺभʁ डाǺलयां होती ह।ै
161 उसके लबें बाल, नाजीर कɃ वाचा यह दशाȁता है िक परमेȫ वर के साथ
वाचा मǻ बधंी ह।ै उसका ɓ˃तȉा िकए हुए वचन का सुंदर गाउन या लबादा
उस यगु के Ǻलए ʹजसमǻ वह जीिवत है चारʠ ओर से Ǻलपटी ह,ै उसे उसके
संग ɓमाʺणत कर रही ह,ै इɕािनयʠ 13:8 कɃ, “यीशु मसीह कल, आज,
और सवȁदा एक सा ह।ै” जसेै िक वह वचन दȧूहे का भाग ह,ै हर ȹबदु पर
उसके Ǻलए सɧा ह।ै
162 अब देǺखए। यिद ʒी जाकर एक मनुȬय से िववाह कर ले, और वह बाहर
जाकर दसूरे Ȫयिɝ से ɓेम करǻ और उसके साथ संबधं बनाये रखǻ, और
वापस अपने प˃त के पास आए उसे लात मारकर बाहर कर देना चािहए।
Ȋया ये सही बात ह?ै उसे उसके ɓ˃त सɧा होना ही चािहए, Ȋयʠिक उसने
उसके साथ वाचा बाȝधी ह।ै

और मसीह कɃ दȧुहन नǻ मसीह के साथ वाचा बांधी ह;ै और वह
वचन ह।ै
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यहां तक िक दसूरी ओर आंख भी नहɀ मारना, एक ʒी को दसूरे पुʕष
को आंख भी नहɀ मारनी चािहए। उसे कोई ˃चȝह नहɀ, कोई भावुकताये
नहɀ, दसूरे पुʕष कɃ ओर दशाȁनी चािहए, Ȋयʠिक वह पूरी री˃त से एक ही
दȧुहे कɃ दȧुहन ह।ै
163 हम नहɀ चाहते आपको कोई िमलावटी वृȈ, आपके नामधारी। मसीह
के ɓ˃त सɧे रहे, वचन के। वह इसे सșय ʹसɺ करगेा। नहɀ, ȅीमान, नहɀ
यहां तक िक कोई मनोभाव या कुछ भी उससे ɓेम करने के Ǻलए, कोई भी
पद सदȭयता, या कुछ भी नहɀ या वह आपको अपनी बाहʠ मǻ ले, या—या
उसकɃ देखभाल मǻ या आपसे इस या उस ɓकार बातǻ करǻ।

आप केवल एक आवाज सुने। “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह।ै एक
अपȼर˃चत कɃ वे नहɀ सुनǻगे…” उसकɃ आवाज Ȋया ह?ै िकसी भी Ȫयिɝ
कɃ आवाज उसका शȡद ह।ै और यही ह,ै बाईबल, एक भी वचन नहɀ
िमलाना या इसमǻ से िनकालना। बस उस आवाज के साथ िटके रहना।
“अपȼर˃चत का वे अनुकरण नहɀ करǻगे,” एक नामधारी।
164 जसेै, िक वह दȧूहे का भाग ह,ै हर ȹबदु पर उसके Ǻलए सɧी, िववाह कɃ
ɓतीȈा कर रही ह।ै िमल रही ह,ै एȊयूमेिनकल सभा मǻ नहɀ; परȝतु आकाश
मǻ िववाह के भोज पर। उसे िदया गया ह…ैयह हमारे अपनी कलीʹसया के
Ǻलए ह।ै उसे…िदया गया ह,ै और उस पर ɓगट िकया गया ह,ै बाईबल कɃ
सात मोहरʠ का भेद। समझे? वह धोखेबाज कɃ मूखȁता देखती ह,ै सɧाई
के बहुत ही समीप जो चुने हुए को लगभग भरमा देता ह।ै वह ये देखती
ह।ै वह…
165 देǺखए दो िवरोधी आșमाये इस दʊु यगु मǻ कायȁ करती ह?ै Ȋया आप
इसे देख सकते हǾ? ɓșयेक बहुत ही धमɁ, कैन और हािबल, आșमाएं उनके
िफर ऊपर ʹसरʠ पर आ रही ह,ै अब भी वसेै जसैा उȝहʠने आरभं िकया।
एक सुंदरता के ʀारा ȉान के ʀारा, और ʺशȈा के ʀारा, और िवȉान के
ʀारा, और नी˃त शाʒ के ʀारा आराधना कर रहा ह।ै और दसूरा वाला,
परमेȫ वर के वचन के ɓकाशन के िवȫ वास के ʀारा। दोनʠ ही आज ɓातः
ठीक इस भवन मǻ खड़े हुए हǾ। ये ठीक बात ह।ै
166 ɓकाशन, या िवȫ वास, उसके वचन मǻ ȉान का दावा नहɀ; वाȭतिवक,
सɧा मसीह।
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वे कहते ह,ै “Ȋया आपके पास या आपके पास—आपके पास एक
डॉȊटर कɃ उपा˃ध ह?ै”

कोई दावा नहɀ। “मǾ—मǾ उसके वचन का िवȫ वास करता हू।ं” समझे?
कोई दावा नहɀ। ʺश˃Ȉत होने का कोई दावा नहɀ करता। िकसी नामधारी से
संबं˃ धत नहɀ, िकसी दल से नहɀ, या समाज से। ये मसीह से संबं˃ धत ह।ै
ये उसकɃ पșनी ह;ै ना िक एक कलीʹसया पșनी।

वह वȫैया ह।ै बाईबल ने कहा वह एक “वȫैया,” थी और, “वȫैयाओं
कɃ माता,” और वे सब एक साथ आकर िमलते और उसी वȫैया को बनाते।
इस ɓकार िक ʒी वह ʒी है जो अपने प˃त के ɓ˃त सɧी नहɀ; और मसीह
को अपने प˃त होने का दावा करती है और नामधारी से संबं˃ धत ह।ै ऐसी
अथȁहीन! हम मसीह के हǾ।
167 परतंु, आȉाकȼरता ये छोटी िवʉासी ʒी जो िवȫ वास से जीती ह,ै
दȧुहन; Ȫयिɝ यहां, वहां; यहाँ, या कहɀ और, कोई दसूरी कलीʹसया,
कोई और संɓदाय, ये जो भी ह,ै िकसी मǻ…परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास
करती ह,ै आȉाकारी, ɓेम मǻ ɓतीȈा कर रही ह,ै यगु कɃ ɓतीȈा कɃ पुिʊ
के Ǻलए। उसकɃ ɓतीȈा कर रही ह।ै वह उस वचन का भाग ह,ै और वह
देख रही है िक उसका जीवन वचन मǻ ɓगट हो।

भाइयʠ, Ȋया आप यह देख सकते हǾ? मǾ आशा करता हूं ये आपके
ऊपर से नहɀ गया।

देह ɓतीȈा कर रही है (जो िक वचन ह)ै, जीवन कɃ ɓतीȈा कर रही
है (जो िक आșमा ह)ै पुिʊ करǻ या इसे जीिवत कर दǻ। वह इसी कɃ ɓतीȈा
कर रही ह।ै उसमǻ कोई और जीवन कायȁ नहɀ करगेा। वह िकसी और मागȁ
से जीवन मǻ नहɀ आ सकती। िफर भी, वह इसे अनुभव करती ह,ै और वह
जानती है िक ये घिटत होने जा रहा ह;ै तब ये यहाँ घिटत होता ह,ै तब
वह जागती ह।ै परमेȫ वर ने कहा, “ऐसा हो जाए,” और वह इस ɓकार से
आती है जसेै पहले वाली आई ह।ै
168 “आȉा ना मानने वाली सȝतान” का अथȁ आȉाकाȼरता…आȉाʅघन
का अथȁ “िवɒोह।” मǾने िन˃ʆत होने के Ǻलए शȡद कोष मǻ देखा। िवɒोह,
(Ȋया?) परमेȫ वर के ɓगट हुए वचन के िवʕɺ िवɒोह। जसेै कैन ɓगट
हुआ…िवरोध मǻ िवɒोह िकया हािबल का ɓगट हुआ, ɓकाशन परमेȫ वर
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के ʀारा समथȁन कɃ वह धमɁ था। और कैन ने इसके िवरोध िवɒोह िकया,
और अपने भाई को घात िकया।

फरीʹसयो, अपने ही नामधारी का ȉान कɃ परमेȫ वर का जो वचन उस
िदन चुने हुए मुɭी भर के Ǻलए ɓगट हुआ, परमेȫ वर के ɓमाʺणत वचन का
िवरोध िकया उस िदन के ɓगट हुआ, यीशु मसीह, और उसे मार डाला।
यह ठीक बात ह?ै

यही है जो “आȉालघंन कɃ संतान” ह,ै परमेȫ वर के वचन के िवʕɺ
एक िवɒोह।

अब देǺखए वे कहां ह?ै “ओह, आʆयȁकमʢ के िदन बीत गए। यीशु
मसीह अब भी वसैा नहɀ ह।ै पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा जसैी कोई चीज
नहɀ ह।ै ये सारी बातǻ अथȁहीन ह!ै” देǺखए, िवɒोही! उȝहǻ दो बातǻ नहɀ कहनी
ह;ै बस एक कहनी ह,ै बस ऐसा ही ह।ै यही िवɒोही ह,ै ठीक वहां। वे आपसे
नहɀ कह सकते िक आपके पास आंखǻ नहɀ ह;ै आपके पास काम नहɀ है
आपको पूरी देह ही लेनी ह,ै समȭत वचन को। समझे?

पिवɑ आșमा कɃ पुकार, “उसके मȜय से बाहर आ जाओ, उसके संग
नामधारी ʹसɺांत मǻ भागी ना हो,” जसेै िक वह परमेȫ वर के आज के वचन
पर हसंता और उपहास उड़ाता ह।ै

“Ȋयʠिक परमेȫ वर ठɰो मǻ नहɀ उड़ाया जाता,” इसे ȭमरण रखǻ। वह
पाएगी ˄चता ना करǻ। वह इसे पाएगी। बाईबल, इिफʹसयʠ 4:30 मǻ, यिद
आप इसे Ǻलखना चाहते ह,ै इिफʹसयʠ 4:30 ने कहा। “परमेȫ वर ठɰो मǻ
नहɀ उड़ाया जाता। मनुȬय जो बोता ह,ै वही वो काटेगा भी।” वे ठɰा और
उपहास नहɀ उड़ा सकते, और ये बातǻ कहते हǾ, और इसके साथ रहे।
“जसेै पानी पर रोटी, ये वापस आएगी।”
169 ये शतैान कɃ दȧुहन ह,ै धाȺमकता मǻ Ǻलपटी हुई, पाप ɓेमी ȉान इस
आधुिनक यगु के Ǻलए, िक आपको धोखा दǻ। ओह, ɓभु! समȭत आरभं या
बहकाने वाली आșमाओं का नामधारी, वȉैािनक ȉान के ʀारा और एक
आधुिनक सȢयता! दावा कर रही ह…ै

अब कुछ ही िमनटʠ मǻ हम बदं करने जा रहे हǾ। मǾ ʕकने वाला हू,ं Ȋयʠिक
इस सबको मǾ नहɀ ले सकता, देǺखए।

दावा कर रही है िक वह आपके जीने के Ǻलए एक महान संसार बना रही
ह।ै दावा कर रहे ह,ै उसने अȏछे आराधनालय बनाये ह,ै कॉलेज, िवɿालय,
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अȭपताल, पुȭतकालय, और लोगʠ के Ǻलए अȧपकाǺलक सहायता, िबना
परमेȫ वर के वचन के। उसने ये िकया ह।ै उसने ʹसɺ िकया िक वह इसे कर
सकɃ। और लोग इसके Ǻलए िगर गए; जी हां, ȅीमान; िवɿालय, नामधारी,
सȢयता, अȏछे वʒ वाले लोग, अȏछा खाना खाने वाले लोग।

मǾ रोटी कɃ पिंɝ मǻ लगना चाहूगंा, और परमेȫ वर के संग ठीक रहू;ं
बजाये िक एक िदन मǻ तीन बार तली मुगɁ खाऊं, और इस ɓकार से वȫैया
से संबधं रखू।ं
170 ȭमरण रखे, घडी समीप ह,ै जब छाप आएगी। या तो आप भीतर हʠगे
या इससे बाहर हʠगे। ये रािɑ मǻ चोर के समान आएगा। यह आपको ठीक
वही पकड़ लेगा, और आप वहां ह।ै तब वहां से िनकलना ना हो पाएगा;
आपने ये ले Ǻलया ह।ै बाहर आ जाए!

ȭवगȁ से दतू उतर कर आया, महान चमकते मुख के साथ, और लोगʠ
से ˃चʅाया। इसने धरती को िहला िदया। “बाबुल से बाहर िनकलो, Ȋयʠिक
ये िगर रही ह।ै उसके पीढ़ाओ मǻ भागी ना बनो, मेरे लोगʠ!” उससे बाहर
िनकलो। बाहर आओ! Ȋया हमने वचन मǻ थोड़ी देर पहले नहɀ पढ़ा? एक
दतू एक “संदेश वाहक,” है देǺखए, नीचे आ रहा ह।ै Ȝयान दǻ पिवɑ आșमा,
“उससे बाहर िनकलो तािक तुम उसके भागी ना बनो।”
171 अब उसने ये सब चीजǻ बना ली ह।ै उसने महान आराधनालय बना Ǻलए
हǾ। उसने कॉलेज, िवɿालय बना Ǻलए लोगʠ को लेकर और उȝहǻ एक—
एक अȏछी कहलाने वाली, सȢयता मǻ ʺश˃Ȉत कर रही ह।ै और उȝहʠने
उȝहǻ आधुिनक सȢयता मǻ ʺश˃Ȉत िकया है जो उȝहǻ मृșयु के गɳे मǻ ले आए,
ȉान के ʀारा, परमेȫ वर और उसके वचन से दरू।

Ȋया आप समȭत योजना को नहɀ देख रहे हǾ? Ȋया आप देखते हǾ
वह कलीʹसया? [सभा, कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] वहां बाहर, यिद
आप वहां अपनी खदु कɃ भɝ मडंली मǻ देखते, तो “आमीन,” कहे बाकɃ
जान जायǻगे िक आप कहां खड़े हǾ। समझे?

उसने यह िकया ह।ै उसका…यह इस धरती कɃ देवी ह,ै और इसने
कॉलेज बनाए। इसने िवʉिवɿालय बनाए। इसने अȭपताल बनाए। इसने
पुȭतकालय बनाए। इसने यह सारी चीजǻ लोगʠ कɃ अȧपकाǺलक सहायता
के Ǻलए बनवाया, उȝहǻ धोखा देने के Ǻलए पयाȁʂ है िक वचन से हट जाए।
और यहाँ उनकɃ अगुवाई कɃ? समȭत संसार कɃ कलीʹसया मृșयु मǻ डूब
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गई। Ȋयʠिक ये परमेȫ वर ने कहा िक वह उस वȫैया को जलाएगा, और
उसके बालकʠ को उस अनतं आग से।

लोगʠ, इससे बाहर आ जाओ! तुम वहां ना पकड़े जाओ। आप उस चीज
से अलग हो जाओ ʹजतनी जȧद आप हो सकते हो!

उसके िवȉान के ȉान के ʀारा, वह ये करने योȌय ह,ै अब Ȝयान दǻ,
िबना परमेȫ वर के वचन के।
172 परमेȫ वर ने हमǻ जाकर िवɿालय खोलने के Ǻलए कभी अʺभिषɝ नहɀ
िकया। उसने हमǻ कभी नहɀ कहा। उसने हमǻ कभी नहɀ कहा िक अȭपताल
बनाओ। वे अȏछे हǾ। उसने कभी पुȭतकालय बनाने को नहɀ कहा। नहɀ,
ȅीमान। उसने कभी नहɀ।

उसने कहा, “सुसमाचार ɓचार करो।” और सुसमाचार ɓगट हो रहा
ह,ै पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ का ɓदशȁन कर रहा ह।ै

पौलुस ने कहा, “हमारे पास सुसमाचार केवल वचन के ʀारा ही नहɀ
आया, परतंु ɓगटीकरण और पिवɑ आșमा के ɓदशȁन के ʀारा आया।”
पौलुस ने कहा, “मǾ तुȣहारे पास कभी भी बु˃ɺमानी के वचन के साथ
नहɀ आया िकसी डॉȊटर इșयािद के ʀारा, परतंु मǾ तुȣहारे पास सामथȁ
और पिवɑ आșमा के ɓदशȁन के ʀारा आया; तािक तुȣहारा िवȫ वास बु˃ɺ
पर ना हो या इस संसार के मनुȬय के ȉान पर ना हो, परतंु यीशु मसीह
कɃ पुनʕșथान कɃ सामथȁ पर; Ȋयʠिक वह जीिवत ह,ै कल, आज और
सवȁदा एक सा ह।ै” परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ िक हम इसी बात का
िवȫ वास करǻ, और परमेȫ वर इसी बात को ɓमाʺणत करता है जसैा िक वह
कर रहा ह।ै
173 वह आपको सɧे ɓकाशन को देखने से रोकता है और परमेȫ वर
के वचन का िवȫ वास जो िक आज ɓगट और ɓमाʺणत हो रहा ह,ै
उसके िवɿालयʠ, पुȭतकालयʠ, सािहșय, अȭपतालʠ, और आिद-आिद।
समझे? वह आपको इससे अलग रखता ह।ै अब वह इसका अनुवाद कर
रहा ह,ै जसैा उसने िफरौन से िकया आपको उसकɃ ɓ˃तȉा के यगु मǻ
ɓमाʺणत वचन के अथȁ को देखने से अलग रखता है इस सांझ के उʹजयाले
मǻ ɓमाʺणत और ʹसɺ िकया हुआ। उसने यह यșन िकया, अपने ȉान,
और िवɿालयʠ, और अȏछे ʺश˃Ȉत लोगʠ के ʀारा और नी˃त शाʒ, और
आिद-आिद। आपको इसी देखने से आपको अलग रखता ह।ै
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कुछ भी, तािक आप इसे ना देख सके और उस यीशु मसीह को देखǻ!
आप ये कैसे जानते हǾ िक ये यीशु मसीह ह?ै वह वचन ह,ै और वह इस
यगु का वचन ह।ै और ये यगु कहा ह,ै िक ये इस यगु मǻ घिटत होगा, और
ये यहाँ घिटत हो रहा ह।ै समझे? समझे? वह अपने पूरे यșन से आपको
इसे देखने से अलग रखता ह।ै

वह इसको कोई भी गदंा नाम देगा जो दे सकता ह।ै समझे? वह इसे
“पिवɑ शोर” करने वाला कह सकता है और सब कुछ। उसने यीशु को
“बालजबूब” कहा। “और उȝहʠने घर के ȭवामी को बालजबूब कहा, तो
वह चेलो को Ȋया कुछ नहɀ कहेगा?” समझे?
174 देǺखए, यșन करता है िक आपको इसे ना देखने दे वचन का वाȭतिवक
अथȁ। ना िक जो…वह इसका अनुवाद कर रहा ह,ै कह रहा है इसका
ये अथȁ ह।ै

परमेȫ वर ने कहा, “मǾने ɓ˃तȉा कɃ है अȝत के िदनʠ मǻ मǾ तुȣहारे पास
मलाकɃ 4 को भेजूगंा।” इसका अनुवाद नहɀ करना; उसने इसको िकया।
उसने कहा, “और जसैा लूत के िदनʠ मǻ था, संसार एक सादोम कɃ ȥȭथ˃त
मǻ होगा; और उस समय मǻ, मǾ इसके ʀारा मनुȬय के पुɑ को ɓगट कʖंगा,
िबȧकुल ठीक।” हमारे पास सब ɓकार कɃ नकलǻ हǾ, और हर चीज इसकɃ,
परतंु हमारे पास वाȭतिवक ह।ै समझे? उसने कहा वह ये करगेा।

उसने कहा मसीह िवरोधी खड़ा होगा यिद हो सके तो चुने हुओं को
लगभग बहका दे। परतंु कहा, “उȝहǻ छोड़ दो। उȝहǻ आगे जाने दो। उनकɃ
मूखȁता ɓगट हो जाएगी। Ȋयʠ? वचन कɃ परख इसे ʹसɺ करती ह।ै समझे?

जब यह वचन पर आता ह,ै “ये इसका इस ɓकार, उस से समथȁन
था? मǾ सपȁ वंश मǻ िवȫ वास नहɀ करता। मǾ ये, वह और दसूरी बातʠ मǻ
िवȫ वास नहɀ करता।” ये कभी भी ɓगट नहɀ हुई नहɀ, देखो, कभी नहɀ।
ओह, भाई, जरा इधर देखǻ जहां…

हम बदं करने ही जा रहे हǾ, Ȋयʠिक ये बारह बज रहे हǾ।
175 Ȝयान दǻ, आपको इस यगु के वचन से अलग करने का यșन िकया
जा रहा है िक Ȋया अथȁ ह,ै ना देखे सांझ के उʹजयाले का अनुवाद िकया
जा रहा ह।ै ये ह…ैइसका Ȋया अथȁ ह?ै ये िनगȁमन का समय ह,ै बहुत
ही समीप परमेȫ वर उसके Ǻलए आ रहा ह,ै उतना ही िन˃ʆत जसेै संसार
ह।ै समझे?
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176 अब मǾ आपसे ɓʇ पूछना चाहता हू।ं जबिक, ये बारह बजकर पांच
िमनट हो गए; और हम आज रािɑ चलǻगे। Ȋया आप इस यगु के ईʉर
को देखते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] Ȋया आप इसका
िवȫ वास करते हǾ? [“आमीन।”] देǺखए ये कैसे एक कलीʹसया, बु˃ɺमान,
िवȉान?

समȭत संसार इससे जुड़ा ह,ै नामधाȼरयʠ को देखǻ। और, आप कहते
ह,ै “मǾ एक मसीही हू।ं” “आप कौन से नामधारी से ह?ै” अȏछा, यिद मǾ
एक नामधारी से संबं˃ धत हू,ं तो मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक ये एक मसीही
होगा। अब, ये बड़ी बात ह,ै परतंु ये सही ह।ै

मǾ यह कह रहा हूं िक ȉान और िवȉान, और मसीहत कɃ, िबȧकुल
कोई संग˃त नहɀ। एक शतैान का है और दसूरा परमेȫ वर का। कोई भी चीज
जो परमेȫ वर के वचन का इनकार करती ह,ै उससे अलग करती ह।ै समझे?
नहɀ, ȅीमान। बाईबल इन अȝत के िदनʠ मǻ मसीहो के Ǻलए पुकारती ह,ै िक
उस वȫैया से बाहर आ जाओ ये गले और बुरे का वृȈ ह।ै
177 िनʆय ही, उसके पास अȏछा ह।ै Ȋया कोई अȭपताल को बुरा कह
सकता ह?ै नहɀ, ȅीमान। पुȭतकालय? नहɀ, ȅीमान। ʺशȈा? नहɀ,
ȅीमान। परȝतु, देǺखए, वे उȝहǻ इसे िबना वचन के दे रहे हǾ। देǺखए ये
िकतना धोखे से भरा ह?ै उȝहǻ जाने को कलीʹसया दे रहा ह,ै एक आराधना,
आराधना के Ǻलए, “एक ईʉर ʸसहासन पर िवराजमान ह।ै” बाईबल ने ये
पहले ही बता िदया।
178 अब आप इनमǻ िकसी एक देह से ह।ै अब पृȚवी पर इनमǻ से दो ही ह,ै
सदा रही ह,ै और रहेगी जब तक यीशु ना आए, और इनमǻ से एक नʊ कɃ
जाएगी। अब आप इन मǻ से एक देह से संबं˃ धत ह।ै एक के आप सदȭय हो
गए; दसूरा, आप उसमǻ जȝमे ह।ै समझे?

इसमǻ एक के आप भाग ह,ै Ȋयʠिक आप उसमǻ जȝमे ह,ै आपको इसका
एक भाग होना ह।ै Ȋया इनकार मǾ कर सकता हूं िक मेरे एक हाथ ह?ै इससे
अ˃धक नहɀ िक मǾ परमेȫ वर के वचन का इनकार कʖं, यिद मǾ परमेȫ वर
का भाग हू।ं मǾ िवǺलयम ɕंहम का भाग हू,ं मǾ भागʠ मǻ हू,ं और हर भाग
मेरा भाग ह।ै और परमेȫ वर का हर वचन मेरे आșमा मǻ सही बठैता ह,ै मेरे
ɓाण मǻ सही बठैना ह,ै मेरे जीवन मǻ सही बठैना ह,ै मेरे िवचारʠ मǻ सही
बठैना ह।ै यिद मेरे िवचार उससे ʺभʁ ह,ै तो िफर परमेȫ वर का आșमा मुझ
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मǻ नहɀ रहता। ये ठीक बात ह।ै मǾ इसके एक भी वचन का इनकार नहɀ
कर सकता।
179 देहो मǻ आप िकसी एक से संबं˃ धत ह।ै परमेȫ वर होना ह,ै ये बस होना
ही ह।ै या तो परमेȫ वर कɃ देह ह,ै या तो यह परमेȫ वर कɃ देह ह;ै वचन या
शतैान कɃ देह कलीʹसया के ʀारा। और समȭत संसार िकसी एक कलीʹसया
से संबं˃ धत होगा; ये िकसी ईʉर कɃ आराधना करते हǾ। आपको या तो ȉान
के ईʉर कɃ आराधना करना ह,ै आप उसी पर िनभȁर करते हǾ जो आप ȉान
से सुनते ह,ै आप इस पे उस पे या िकसी पर िनभȁर करते हǾ; या आप
परमेȫ वर के वचन पर भरोसा करते हǾ, उसका Ȝयान करते हǾ िक इसे ʹसɺ
करǻ और इसे सșय बनाएं।

वाȭतिवक परमेȫ वर कɃ कलीʹसया ɓसʁ सह-
शताȡदी के आने कɃ राह देख रही ह,ै

जब हमारा धȝय ɓभु आएगा और अपनी ɓतीȈा करती
हुई दȧुहन को उठा कर ले जाएगा;

ओह! मेरा ɚदय उठा Ǻलए जाने कɃ ɓसʁता भरा है
जसैा मǾ पȼरȅम, ɓ˃तȈा और ɓाथȁना करता हू,ं

Ȋयʠिक हमारा ɓभु िफर से वापस धरती पर आ रहा
ह।ै

ओह! हमारा ɓभु िफर पृȚवी पर वापस आ रहा ह,ै
शतैान हजार वषʡ के Ǻलए बांधा जाएगा,
तब हमǻ कोई भरमाने वाला नहɀ होगा,
उसके बाद जब यीशु पृȚवी पर िफर वापस आ जाएगा।

180 और इस संयɝु राȑय के लोगʠ, अब यह संदेश कहां जा रहा ह,ै ʹजतना
हो सकता है इस ȉान, वȉैािनक यगु से भाग जाओ, ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ।
परमेȫ वर के वचन कɃ ओर भागो!

आप, मǾ, कोई नहɀ कर सकता—सकता, इसे जान सकता। कोई इसे
ʹसɺ नहɀ कर सकता। परमेȫ वर ȭवयं ही अपने को ʹसɺ करता ह।ै िकसी
को अ˃धकार नहɀ िक इसका अनुवाद करǻ; ना मुझे, ना िकसी और मनुȬय
को अ˃धकार ह।ै परमेȫ वर अपना अनुवाद ȭवयं करता ह।ै उसने ɓ˃तȉाये
कɃ ह।ै उसने कहा है वह ये अȝत के िदनʠ मǻ करगेा।



इस बुरे यगु का ईȫ वर 61

और इस बुरे यगु के ईʉर के अȝत के िदनʠ मǻ लोगʠ कɃ आंखǻ अधंी हो
जाएगी, उसके बु˃ɺ के ȉान के ʀारा, उस िमलावटी वृȈ अȏछे और बुरे
के, अब भी लोगʠ को दे रहा ह।ै और यहां वह चीज आगे बढ़ती हुई आ
रही ह,ै वह िपछले अधंकार यगुो से नामधारी और अधेंरे यगु से पहले, सब
बड़े पुʕष शतैान कɃ ओर बढ़ रहे हǾ, ʹजसने कहा, “मǾ परमेȫ वर के पुɑʠ से
ȭवयं को ऊंचा कʖंगा, और वे मेरी सुनǻगे।” “और वह परमेȫ वर के समान
परमेȫ वर के मिंदर मǻ बठेैगा, और परमेȫ वर के पुɑ इसके Ǻलए िगरǻगे।”
181 Ȋयʠ, परमेȫ वर का पुɑ कहता ह,ै “ठीक ह,ै मेरी पșनी ये नहɀ; वह
अȏछी ह…ै” आगे बढ़ो, बढ़ते जाओ। समझे?

आप कहते ह,ै “ठीक ह,ै उसने कहा, ‘परमेȫ वर के पुɑ।’” हां, ȅीमान।
मनुȬय, वह जो भी ह,ै परमेȫ वर कɃ छिव पर बना था, परमेȫ वर कɃ

मिहमा के Ǻलए। और ʒी पुʕष के Ǻलए उप-उșपाद है परमेȫ वर कɃ नहɀ।
ठीक ह।ै “जब परमेȫ वर के पुɑʠ ने मनुȬय कɃ पुिɑयʠ को देखा िक वे सुंदर
थी, उȝहʠने उȝहǻ अपनी ʒी बना Ǻलया।”

“और जसैा ये नूह के िदनʠ मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के
िदनʠ मǻ होगा।”

अब देǺखए, यिद आप जानना चाहते हǾ िक कलीʹसया कौन सी ȥȭथ˃त
मǻ ह,ै तो Ȝयान दǻ Ǻʒयां कौन सी ȥȭथ˃त मǻ ह,ै देखो, Ȋयʠिक वह कलीʹसया
ह।ै Ȝयान दǻ िक वह Ȋया कर रही ह,ै और इस दʊु Ȫयʺभचारी यगु मǻ।
182 देǺखए, वहां नासरत से घिटया, दʊु, नीच, Ȫयʺभचारी नगर संसार मǻ
और नहɀ था, और वहां पर परमेȫ वर ने एक कंुवारी को चुना। “Ȋया कोई
अȏछी वȭतु नासरत से िनकल सकती ह?ै”

और इस दʊु यगु मǻ से, जहां इस यगु के ईʉर ने लोगʠ कɃ आँखʠ को
अधंा कर िदया ह,ै उनके धमȁ ʹसɺाȝतो और नामधाȼरयʠ से; इसी यगु मǻ
से, परमेȫ वर अपने नाम के िनिमȇ लोगʠ को चुन रहा ह।ै

यदिप यहां उपे˃Ȉत और șयागे हुए, एक िदन ɓभु लेकर
आएगा

अपने चुने हुओं को फाटकʠ के भीतर, और ये हर चीज
से मूȧयवान।
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तब हम गाएंगे और ˃चʅायǻगे और इसके Ǻलए नाचǻगे,
मेमना हमारे आंसू पोछ देगा;
हमारा घर जाने का आनदं का सʂाह आएगा,
पहले दस हजार वषȁ। (यह ठीक बात ह।ै)
उसके नाम के Ǻलए भटकते हुए लोग और वे उसकɃ

दȧुहन कहलाए। (Ȋया ये ठीक बात ह?ै)
यदिप उपे˃Ȉत और șयागे हुए, एक िदन ɓभु ले आएगा
उन चुनो हुओं को फाटक के भीतर, (िनगȁमन मǻ) और

ये मेरे Ǻलए समȭत मूȧय ह।ै
183 मǾ बूढ़ा हो रहा हू।ं और मेरे िदन धूिमल होने लगे हǾ; और मेरी ʔिʊ
धूिमल होने लगी ह;ै और मेरे जीवन कɃ बȇी धीर-ेधीरे जलने लगी। मǾ
अधंकार से नहɀ डरता। Ȋयʠिक मǾ यह पौलूस के साथ कहना चाहता हू,ं “मǾ
उसे उसकɃ पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ जानता हू।ं” कोई मतलब नहɀ वे मुझे
कहा गाड़े, यिद मǾ समुɒ मǻ डूब जाऊं, या भɬी मǻ जल जाऊं, या ʸसह के
ʀारा खाया जाऊं, वह मेरे नाम को पुकारगेा, और मǾ बोलुगंा। आमीन!

हम ɓाथȁना करǻ।
184 यिद कोई यहां पर, या बाहर इस संदेश के रे˃ डयो पर सारे राʊȄ मǻ,
अपनी छोटी कलीʹसयाओ मǻ और झुडंो और हॉल या भवन मǻ, आप जहां
कहɀ भी बठेै हǾ, यिद कोई एक ह,ै ओह, तो मǾ आपको उșसािहत कʖं;
मǾ सुसमाचार के सेवक के नाते िवनती करता हू;ं मǾ आप से िवनती कʖं,
यीशु मसीह के नाम मǻ; इस दʊु यगु के Ɍोध से भागो! इस दʊु यगु के ईʉर
कɃ सेवा ना करो।

ओह, मǾ जानता हूं आप कहते ह,ै “ये अȏछा ह।ै वे अȏछे ह।ै”
िनʆय ही, िमलावट का वृȈ ह।ै आप ȉान को परमेȫ वर के वचन से नहɀ
िमला सकते।

ये एक वचन है ʹजस पर िवȫ वास से भरोसा िकया जाता ह,ै ना ही ȉान
से। आप इसे समझते नहɀ; आप इसे ȭवीकार करते हǾ। आप कहते हǾ ये
ठीक ह,ै और आप इसके ʀारा जीते हǾ। बस यही है जो उसने आपको करने
को कहा।

यिद यहां कोई हमारे झुडं मǻ उपȥȭथत हǾ, हम वेदी कɃ बुलाहट नहɀ
कर सकते िक आपको यहां ऊपर लाए, Ȋयʠिक यहां पर ȭथान नहɀ ह;ै या
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बाहर संचार Ȫयवȭथा पर, टेलीफोन पर, यिद वहां कोई ऐसा हो जो उसे
ना जानता हो। नहɀ…
185 ओह, Ǻʒयʠ, मǾने इस ɓातः आपको डांटा ह,ै मǾने नहɀ, मǾने केवल
वचन का उʅेख िकया ह।ै छोटे बाल, वे छोटे पुराने वʒ पहन रही ह,ै
ȭवयं को कामुक िदखने वाले वʒ धारण कर रही ह,ै Ȋया आप आșमा को
अनुभव नहɀ करती जो…आप शुɺ हो सकती ह,ै मेरी िɓय बहन, जब ये
आपकɃ देह पर आता ह,ै परतंु अपने ɓाण मǻ आप नहɀ देखती िक आपको
िकसने जकड़ रखा ह?ै

Ȋया परमेȫ वर अपनी पुिɑयʠ को कामुक दशाȁयेगा िक अपने ही पुɑʠ को
धोखा दे, िक उस पर कुʔिʊ करǻ, िक दोनʠ को Ȫयʺभचार के Ǻलए उȇरदायी
बनाये? बहन Ȋया वह करगेा? ȭवयं से ये ɓʇ करǻ। नहɀ, दस लाखʠ मील
भी नहɀ। ये परमेȫ वर पर ना डालǻ।
186 भाई, Ȋया ईʉर ने आपको इस ससंार कɃ आșमा दी िक आप ना
देख सके िक यह गलत ह?ै Ȋया उसने आपकɃ आंखʠ को अधंा कर िदया
ह,ै कलीʹसया के अचार संिहता के Ǻलए, नामधारी, मतसार और आिद-
आिद, तािक आप ना देख सके िक परमेȫ वर अपने वचन को ɓमाʺणत
कर रहा है और इसे वसैा बना रहा ह?ै Ȋया आपकɃ नौकरी, या आपका
ȭवामी, या आपकɃ पșनी, आपके बालक आपकɃ कलीʹसया या कोई भी
चीज, आपको परमेȫ वर के वचन से अलग करती है जो कɃ केवल एक ही
जीवन का əोत ह?ै मेरे भाई इससे भागो! मǾ आपसे ईʉरीय ɓेम करता
हू।ं मǾ आप से अ˃धक िकसी और का आदर नहɀ करता, िबȧकुल नहɀ।
यिद मǾने िकया, मǾ Ȫयिɝगत सȣमान को दशाȁऊंगा। आपको Ɍो˃धत करने
को ये बातǻ नहɀ कहता हू।ं मǾ िदखाता और इन बातʠ को कहता हूं Ȋयʠिक
ये परमेȫ वर के वचन मǻ ह।ै और परमेȫ वर का दास होने के कारण और
परमेȫ वर का ɓेम मेरे ɚदय मǻ ह,ै मǾ वे बातǻ आपको बताता हूं तािक आप
देखǻगे और समझǻगे। हो सकता है यिद मǾ ना बताऊं तो आप ना जाने। Ȋया
आप आज िनकल जाएंगे?

अब, हम कही समȭत राʊȄ मǻ, हम अपने ʹसरʠ को झुकाए।
187 िɓय परमेȫ वर, मेरे सामने ʕमाल रखे ह।ै लोग बीमार ह;ै मǾ अपने हाथ
इन पर रख रहा हू,ं तािक आप उȝहǻ चंगा कर दे।
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188 और ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू,ं आज रािɑ िक आज एक महान सेवा
होगी, िक परमेȫ वर िक सामथȁ यहां पर होगी, महान ˃चȝह और आʆयȁ कमȁ।
जसेै िक िपछली दो सभाओं के पȼरणाम हमने सुने ह,ै िकतना अɽतु, देखो,
Ȋया घिटत हुआ! िɓय परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आज रािɑ आप
हमǻ दनूा भाग दǻगे। मǾ ये िनȬकपट ɚदय से ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु, Ȋयʠिक
ये मेरा ɓेम आपके और आपके वचन के Ǻलए ह,ै और इन लोगʠ के Ǻलए।
िɓय परमेȫ वर, इसे ɓदान करǻ।
189 और यिद बाहर राʊȄ मǻ, या अब यहां भी वह जो कोई बीमार और
दःुखी, और उसे आज रािɑ ही जाना ह,ै यहां नहɀ होगा, या कहɀ बाहर
कलीʹसयाओ मǻ है या उन ȭथानʠ मǻ जहां वे िमलते हǾ; मǾ आपसे ɓाथȁना
करता हूं िक आप उȝहǻ चंगा कर दे। अब, ɓभु, परतंु सबसे बढ़कर सारी
चंगाई! यिद आप उनकɃ देह को कǾ सर, टीबी, िनमोिनया, िकसी से चंगा
करǻ, वे िफर बीमार हो जायǻगे, कोई संदेह नहɀ, यिद वे लबंा जीवन
जीये, िफर भी उनकɃ देह पाप के अधीन ह,ै ȅाप के। परतंु इȝहǻ वो—वो
वाȭतिवक िदȪय चंगाई पाने दे, ɓाण कɃ चंगाई, जो िक नयी सृʊी बनाता
ह,ै मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश करता ह,ै और िफर इस पुराने मिंदर
मǻ देह के छुटकारे कɃ ɓतीȈा करता है उसके ɓाण के छुड़ा Ǻलए जाने के
पʆात। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
190 होने पाए वे उन नामधाȼरयʠ और मतसार से िनकल भागे। परमेȫ वर,
वहां उन मतसारो और नामधाȼरयʠ से बाहर है मǾ कुछ बहुत ही अȏछे भाइयʠ
से िमला हू।ं और, परमेȫ वर, मǾ यह कैसे कह सकता हूं िक वे देखǻगे, और
उȝहǻ वचन देखने दे? यह मुझे परशेान करता ह।ै परतंु, िफर से मǾ जानता
हूं िक आपने कहा, “कोई मनुȬय नहɀ आ सकता,” कोई मतलब नहɀ,
िकतना भला, िकतना नɗ, िकतना सȢय, “जब तक िक मेरा िपता ही उसे
ना बुला ले। और सब जो मेरे िपता ने मुझे िदया ह,ै वह मेरे पास आएगा।”
और ɓभु मǾ अपने उȇरदा˃यșव को पूरी रीती से अनुभव करता हूं िक सșय
को बताऊं।

और ना िक जसेै पौलूस ने कहा, “परमेȫ वर के वचन को छल से ɓयोग
करते,” नामधारी और मत ʹसɺांतʠ को इसमǻ िमलाकर, जसेै िक एक भले
और ȉान, भले और दʊु का िमलावटी वृȈ; परतंु एक खलेु ɚदय और पिवɑ
आșमा के साथ। इसे Ɏहण करǻ, परमेȫ वर। और ɓșयेक को बचा ले।
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191 अब अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ और अपनी आंखǻ बदं। और मेरे Ǻलए
नहɀ…मǾ इस ɓकार से नहɀ कह सकता, “मुझे इससे कोई अतंर नहɀ पड़ता
यिद आप करते हǾ या नही।” इससे मुझे अȝतर पड़ता ह।ै मǾ आपसे ɓेम
करता हू।ं और मǾ आशा करता हूं आप नहɀ सोचते Ȋयʠिक मुझे कठोरता से
बोलना ह…ैजसैा पौलूस ने कहा, “मǾ तुȣहारे साथ उपȥȭथत होना चाहता
हू,ं और मǾ अपनी मनोȥȭथ˃त को बदलना चाहता हू।ं” ये नहɀ था Ȋयʠिक
वह उȝहǻ पसंद नहɀ करता वह उनसे ɓेम करता हू।ं नहɀ…जसैा िक यीशु
ने उȝहǻ फटकारा, और िफर उनके Ǻलए मरा। देǺखए, “िपता, इȝहǻ Ȉमा
कर; वे ये भी नहɀ जानते िक वे Ȋया कर रहे ह।ै” ये सोच कर, एक मनुȬय
जो ठीक होना चाहता ह,ै और ठीक होने का यșन कर रहा ह,ै और उस
शतैान को देखना…यही ʹजसके िवरोध मǻ मǾ हू,ं यही है जो उन लोगʠ कɃ
आंखʠ को अधंा करता ह।ै
192 इस राʊȄ को परमेȫ वर कɃ मिहमा से ɓȑवǺलत होना चािहए, ये देखते
हुए िक इसमǻ अतं के िदनʠ मǻ Ȋया हो रहा ह,ै ये अतं के िदन। Ȋयʠ नहɀ ये
बेदाȼरयां पुराने राʊȄ ʠ पर ɓभाव डालती? यह यहां पर प˃ʆमी िकनारा ह,ै
आप और आगे प˃ʆम मǻ जा सकते हǾ। अब पाप कɃ ʕकावटǻ पृȚवी के नीचे
गरजकर िगर गई ह,ै और ये डूब रहा ह;ै ȭथान, और लॉस एंजेǺलस और
हॉलीवुड कई इचं ɓ˃त घटें से नीचे धसं रहे ह,ै रोकने का कोई उपाय नहɀ।
जी हां, हम यहां ह।ै िकसी भी समय हम बुलाहट को सुनǻगे। यिद आप ये
जानते ह…ै

अब, कोई ना देखǻ। परतंु यिद आप अपने ɚदय से जानते ह…ैमǾ आपसे
पूछ रहा हू।ं मǾ आपके ɚदय को नहɀ जान सकता, जब तक परमेȫ वर ही
इसे ना ɓगट करǻ। परतंु आपके ɚदय से, यिद आप ये देख सके िक आपको
परमेȫ वर के साथ जहां होना चािहए वहां नहɀ है और उसके वचन के साथ,
िवȫ वास मǻ, Ȋया आप अपना हाथ उसकɃ ओर उठायǻगे, और उससे कहे,
“ɓभु, तू मेरी सहायता कर।” ओह परमेȫ वर! इस आराधनालय के बाहर,
खचाखच दीवार से दीवार तक भरा हुआ, अदंर और बाहर, वाȭतव मǻ
सेकड़ो हाथ, सȣभव ह,ै दो सौ हाथ उठे हुए हǾ। आपकɃ ईमानदारी के Ǻलए
धȝयवाद।
193 िɓय यीशु, इनमǻ से एक को भी नʊ ना होने देना। आपका दास होने के
नाते, जो जीिवत और मृतकʠ के मȜय मǻ खड़ा ह,ै उनकɃ और परमेȫ वर के
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वचन से उंगली उठा रहा हू।ं मǾ उȝहǻ नहɀ बचा सकता, ɓभु, परतंु वे बचना
चाहते हǾ। और, िपता, जसैा िक मǾने बहुत सी बार कहा, ɓातः सूयȁ उदय
होता ह;ै और जसेै िक पृȚवी पर से िनकलता ह,ै ये परमेȫ वर कɃ ओर से
दानʠ को पकाने को भेजा जाता ह,ै िक शारीȼरक जीवन के Ǻलए शारीȼरक
भोजन बनाएं। परतंु, हे परमेȫ वर, आपने कहा, “उनके Ǻलए जो उसके नाम
का भय मानते धाȺमकता का सूयȁ उसके पखंʠ के साथ चंगाई के साथ उदय
होता ह।ै” धाȺमकता का सूयȁ, परमेȫ वर का वचन, लोगʠ के ɚदय मǻ उदय
होने दो, और िवȫ वास कɃ चंगाई कɃ िकरणǻ उस वचन मǻ ɓșयेक वचन के
आȉा न मानने वाले को चंगा करǻ, और परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां जब
तक हो ना जाए पȼरपूणȁ करǻ।

ɓभु, ये आपके हǾ। यीशु मसीह के नाम मǻ, दोनʠ जो यहां और बाहर
संचार पर, मǾ उȝहǻ आपके सामने लाता हूं ʹजȝहʠने अपने हाथ आपकɃ ओर
अपने ɓाणʠ के उɺार के Ǻलए उठाये हǾ। आमीन।

वहां मेरे उठाए हुए ɓाण पायǻगे (कहां? इस वेदी पर।)
वहां आराम…(मǾ िवȫ वास से वहां देखता हूं जहां जा

रहा हू।ं)
Ɍूस के पास, (यही है जहां पर वचन लटका।) …Ɍूस

पर,
जहां मेरी मिहमा सदा;
जब तक मेरी ʖह ना पायेगी
िवȅाम नदी के पार।
यीशु, मुझे रख…(यही ह,ै जो उसके साथ Ɍूस पर

चढ़ा, संसार से कुछ नहɀ चाहता। “मुझे Ɍूस पर
चढ़ाए रख।”)

वहां एक कɃमती सोता ह,ै
ये सब के Ǻलए मुȠत ह,ै एक चंगाई कɃ धारा,
कलवरी के पहाड़ से बहता ह।ै
Ɍूस पर खास, Ɍूस पर खास,
मेरी मिहमा…

आइये हम अपने हाथʠ को उठाए।
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…सदा;
जब तक मेरा रपेचर हुआ ɓाण ना पा ले,
उस नदी के उस ओर िवȅाम मǻ पहुचें।

194 मǾ अपने बचाने वाले कɃ पुकार सुन सकता हू।ं
बढ़कर और िकसी का हाथ पकड़े, और कहे, “परमेȫ वर आपको

आशीष दे, मसीही।”
मǾ अपने बचाने वाले कɃ आवाज सुन सकता हू।ं आप उसकɃ उपȥȭथ˃त

का अनुभव करते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
वहां बाहर संचार पर फोन कɃ तरगंो मǻ, वहां आप एक दसूरे से हाथ

िमलाए, और कहे, “मसीही, परमेȫ वर आपको आशीष दे।”
195 आप जानते हǾ, यहाँ पीछे पानी का तालाब ह।ै वह अपने नाम के
िनिमȇ लोगʠ को ले रहा ह।ै अपने-अपने पापʠ के मोचन के Ǻलए यीशु
मसीह के नाम का बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया ह,ै वहां एक तालाब ह,ै वहां कपड़े
ह,ै वहां Ȫयिɝ तयैार खड़ा ह।ै आपका ȭवागत ह,ै यिद आप वाȭतव मǻ
यीशु को अपना बचाने वाला ȭवीकार करते हǾ और िवȫ वास करते हǾ िक
ये सșय ह।ै
196 ȭमरण रखे, बाईबल मǻ कोई Ȫयिɝ कभी नहɀ हुआ, या िकसी समय
कैथोǺलक कलीʹसया के संȭथागत होने से पहले, यीशु मसीह के नाम को
छोड़ िकसी और री˃त से बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया। वहां वचन मǻ कोई ȭथान
नहɀ िमलता ह,ै या इ˃तहास मǻ, जहां िकसी भी Ȫयिɝ का कभी, परमेȫ वर
के जीिवत कलीʹसया मǻ, उन “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा,” कɃ उपा˃धयʠ
मǻ बप˃तȭमा नहɀ हुआ। ये कैथोǺलक का आचार संिहता ह,ै ना िक बाईबल
कɃ ʺशȈा।
197 पादरी से साȈाșकार देते हुए, मǾने उससे यह पूछा। उसने कहा, “यह
सșय ह।ै परतंु हम कलीʹसया ह;ै हम जो चाहे वह बदल सकते हǾ। धमȁ िɌया
कलीʹसया मǻ ह।ै परमेȫ वर अपनी कलीʹसया मǻ ह।ै”
198 मǾने कहा, “परमेȫ वर अपने वचन मǻ ह।ै और यिद कलीʹसया…” मǾने
कहा, “परमेȫ वर वचन ह।ै और यिद कलीʹसया वचन के िवरोध मǻ ह,ै तो
मǾ कलीʹसया का िवȫ वास नहɀ करता।”

मेरी ओर से मनुȬय का वचन झूठा हो, चाहे वह पादरी हो या पोप, वह
चाहे जो भी हो, और परमेȫ वर का वचन सɧा ठहर।े
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और पौलूस के कारण ɓșयेक मनुȬय, कोई मतलब नहɀ िकतना उसने
बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै यिद उसका बप˃तȭमा यीशु मसीह के नाम मǻ नहɀ था,
आकर और िफर से बप˃तȭमा ले।
199 और कुछ लोगʠ के पिवɑ आșमा पहले से पा लेने के बाद, पतरस ने
कहा, “Ȋया हम पानी को रोक सकते थे, देखते हुए िक इȝहʠने पिवɑ आșमा
पाया ह,ै” ɓेȼरत 10:49, “देखते हुए िक इȝहʠने हमारे समान पिवɑ आșमा
पाया जसेै हमने आरभं मǻ पाया…” और उसने उȝहǻ आȉा दी, “पहले िक
तुम ȭथान छोड़ो, यदिप तुमने पिवɑ आșमा पाया ह,ै आओ और यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले।”

Ȋयʠिक, पतरस को ȭवगȁ के राȑय कɃ कंुजी दी गई, कहते हुए, “जो
भी तू पृȚवी पर बांधे, मǾ ȭवगȁ मǻ बांधूगंा।” और कंुजी Ȋया करती ह?ै ये
िकसी भी भेद को खोलती ह।ै
200 और जब यीशु ने कहा, “जाओ, उȝहǻ िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम
मǻ बप˃तȭमा दो।” तय हो गया था िक अिवʉासी को अधंा करǻ।

Ȝयान दǻ! पतरस ने इसे Ȋयʠ अȈर दर अȈर नहɀ िकया? उसे
करना था।

यिद एक मनुȬय उपा˃धयʠ मǻ बप˃तȭमा लेता ह,ै “िपता, पुɑ, पिवɑ
आșमा,” उसका बप˃तȭमा कभी हुआ ही नहɀ ह;ै उसके पास नाम नहɀ ह।ै
िपता कोई नाम नहɀ ह,ै पुɑ नाम नही ह,ै और पिवɑ आșमा नाम नहɀ ह।ै
पिवɑ आșमा जो वह ह,ै ह;ै जसेै मǾ एक मनुȬय हू।ं ये पिवɑ आșमा ह।ै

िपता एक उपाधी ह;ै मǾ िपता हू।ं पुɑ एक उपाधी ह;ै मǾ एक पुɑ हू।ं
मनुȬय एक उपाधी ह;ै यही जो मǾ हू।ं परतंु मेरा नाम िवǺलयम ɕंहम ह।ै

और िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा का नाम “यीशु मसीह” का नाम ह।ै यीशु
ने कहा, “मǾ अपने िपता के नाम मǻ आया हू।ं” िपता का नाम Ȋया ह?ै कोई
भी पुɑ अपने िपता के नाम मǻ आता ह।ै और िपता का नाम यीशु मसीह ह।ै
समझे? देखा मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
201 यिद मǾ आप से कहूं िक नीचे जाकर और काउंटर से मेरे Ǻलए यहाँ कुछ
ले आए, नगर के मेयर के नाम मǻ। िकतने जानते हǾ िक नगर का मेयर कौन
ह?ै मेरा अȏछा िमɑ, ȼरच िवʸसग। तो, आप वहां नीचे जाकर और ये नहɀ
कहǻगे “नगर के मेयर के नाम से।” आप कहते ह,ै “ȼरचर िवʸसग के नाम
मǻ।” आप यहां जेफरसनिवले के लोग जानते हǾ वह कौन हǾ।
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और यही कारण है उसने कहा, “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा।” उसमǻ
दिैवकता वास करती ह,ै परमेȫ वरșव के दिैहकता कɃ पȼरपूणȁता संदेह। उसने
कहा, “उȝहǻ िपता, पुɑ, पिवɑ के नाम मǻ बप˃तȭमा दो।”
202 पतरस वहां खड़ा है उस ɓकाशन के साथ ʹजस पर उसने कलीʹसया
बनाई, ʹजसका वह था। उसने कहा, “तुममǻ से ɓșयेक ɓाय˃ʆत करǻ, और
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले।” और कभी नहɀ…चािबयां ȭवगȁ और
पृȚवी पर घूमी। “आकाश के नीचे मनुȬयʠ के बीच मǻ कोई और नाम नहɀ
िदया गया ʹजसके ʀारा आप बच पाए।”
203 Ȋयʠ आप यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा देते हǾ? पापʠ के मोचन के
Ǻलए। “ʹजसके पाप आप Ȉमा करो, उनके Ȉमा हुए।” समझे? परतंु यिद
नहɀ सोचते िक वह योȌय है और बप˃तȭमा लेने के Ǻलए िफट ह,ै आप ये
ना करǻ। Ȋयʠिक, जब आप करते हǾ, ये होता ह,ै देखा। आप समझे मेरा
Ȋया अथȁ ह?ै

मǾ अपने बचाने वाले (वचन) को सुनता हूं बुला रहा
ह,ै (नीचे कɕ मǻ बुला रहा ह।ै)

मǾ सकता हू…ं

“Ȋया तुम मेरे साथ नहɀ मरोगे, तािक तुम जी सको मेरे साथ?”

…बचाने वाले कɃ बुलाहट,
मǾ अपने बचाने वाले कɃ आवाज सुन सकता हू,ं (वचन

Ȋया कहने जा रहा ह?ै)
“अपना Ɍूस उठा, और मेरे पीछे हो ले…”

अब, यिद आप नहɀ ह:ै

जहां पर वह (वह वचन ह।ै) मेरी अगुवाई कर…(वहां
तालाब ह।ै)

जहां वह मेरी अगुवाई करगेा मǾ पीछे-पीछे चलूगंा,
जहां वहां मेरी अगुवाई करगेा मǾ पीछे चलूगंा,
मǾ उसके साथ जाऊंगा, उसके संग हर जगह।

आइये हम अपने ʹसर झुकाए।
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204 िɓय परमेȫ वर, तालाब तयैार ह।ै अब ɚदयो से बात करǻ, ɓभु। ये मसीह
को सुनने पाए, वचन, उȝहǻ पुकार रहा ह,ै और पूरी याɑा के दौरान उसके
संग चले।

“मǾ उसके संग वािटका से िनकलूगंा। मǾ उसके साथ तालाब पर
जाऊंगा। मǾ उसका नाम लूगंा। मǾ लोगʠ मǻ एक होना चाहता हूं वह अपने
नाम के िनिमȇ बुला रहा ह।ै मǾ उसके वचन का िवȫ वास कʖंगा। मǾ पीछे
चलूगंा। मǾ संसार से ɓेम नहɀ कʖंगा। मǾ एक सɧी, िववािहत दȧुहन बनूगंा।
मǾ उसके वचन का एक ȹबदु भी नहɀ छोड़ूगंा। हर िनवेदन, मǾ वाȭतिवक
होऊंगा, सɧी दȧुहन। हर बात जो उसने करने को कहा, मǾ वह कʖंगा।

यिद मेरा आने वाला प˃त मुझसे चाहता है िक मǾ अपने बाल बढ़ाऊं,
मǾ ये कʖंगा। यिद वह चाहता है िक मǾ अपना हर ʸसगार उतार दू,ं मǾ ये
कʖंगा। यिद वह चाहता ह…ैवह मुझे बताता है िक ये दʊुआșमा ह,ै मǾ दʊु
से ɓेम कर रहा हू,ं इन कामुक वʒʠ के साथ; मǾ ये कʖंगा, मǾ उȝहǻ उतार
दूगंा। मǾ ˄चता नहɀ करता कौन Ȋया कहता ह,ै मǾ उȝहǻ उतार दूगंा।

“वह मुझसे चाहता है िक मǾ उस झुȘड से बाहर आ जाऊं, जो मǾ
अिवʉाʹसयो के साथ हू,ं मǾ ये कʖंगा; यदिप, मǾ अपनी रोटी कमाता हू,ं
या ये जो भी ह।ै उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह मुझे कभी ना छोड़ेगा ना
ही șयागेगा। मǾ—मǾ ये कʖंगा। मǾ हर समय उसके संग चलूगंा। वह मुझसे
चाहता है िक मǾ उसके नाम मǻ बप˃तȭमा लू, मǾ ये कʖंगा।”

ɓभु, यहाँ आपने अपने वचन मǻ ये ɓ˃तȉा कɃ ह,ै िक आप यही चाहते
हǾ। हर Ȫयिɝ ये देख सके, ɓभु, और ɓेम, नɗता से झुकता हू।ं यीशु के
नाम मǻ, मǾ ɓाथȁना करता हू।ं आमीन।
205 आप परमेȫ वर से हǾ। होने पाए परमेȫ वर ये थोड़े टूटे शȡदʠ को ले और
आपके Ǻलए वाȭतिवक कर दे, ये मेरी सɧी ɓाथȁना ह।ै

तालाब तयैार हो जाएगा। कोई भी जो आना चाहता ह,ै वे…सेवकगण
इसकɃ घोषणा थोड़ी देर मǻ कर दǻगे। कोई भी ʹजसने ɓा˃ʆत िकया और
बप˃तȭमा लेना चाहता ह,ै यीशु मसीह के नाम का उपयोग करते हुए, आप
सीधे सामने आए। सब कुछ तयैार ह।ै “सारी चीजǻ तयैार ह।ै” हर चीज जो
आपकɃ सहायता के Ǻलए हम कर सकते हǾ, िक परमेȫ वर के Ǻलए जीये, हम
ये करने के Ǻलए यहां पर ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे।



इस बुरे यगु का ईȫ वर 71

206 अब हम खड़े हो जाए। अब हमारा छोटा गाना, मǾ उससे ɓेम करता हू।ं
“मǾ उससे ɓेम करता हूं Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया।” हम इसे
गाये, अब हर कोई।

मǾ उस से ɓेम करता हू,ं…
हम अपने हाथ उठाए जसैा िक हम इसे गाते हǾ।

…मǾ उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक पहले उसने मुझसे ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

अपने झुके हुए ʹसरʠ और ɚदयो के साथ, हम उसके Ǻलए गुनगुनाये।
[भाई ɕंहम गुनगुनाना आरभं करते हǾ मǾ उससे ɓेम करता हूं—सȣपा।]

मǾ उससे ɓेम करता हू।ं
हे परमेȫ वर, हमारे िपता, हम बेचारे जीवʠ पर दया कर,े ɓभु। कायȁ के

Ǻलए हमǻ सामथȁ दे जो सामने ह।ै मेरी सहायता करǻ, ओह परमेȫ वर, मेरी
सहायता करǻ! मǾ अनुभव करता हूं िक कुछ यहां पर रखा ह,ै िपता। मेरी
सहायता करǻ, हे परमेȫ वर, िके सșय को जानू। इन लोगʠ को आशीष दे,
िɓय परमेȫ वर। इनकɃ अगुवाई करǻ, यीशु के नाम मǻ, मǾ ɓाथȁना करता हू।ं
207 अब जबिक हम अपने ʹसरʠ को झुकाए हुए हǾ, मǾ यहां के पाȭटर से
कहना चाहता हू,ं भाई नेिवल, हमारे बहुमूȧय भाई, अब यहां ऊपर आये
और बताये िक वह Ȋया करने जा रहे हǾ, इस िवषय पर बȥȧक…बप˃तȭमे
के िवषय मǻ। मǾ इसकɃ घोषणा कर सकंू। मǾ सोचता हूं तालाब खलुा ह,ै
यदिप। 
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